RACEMATIONUM EURIPIDEARUM
Particula aliera.
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E.uripIn. Hersclid. v. 263 (264 Elmsl):

Bhemroy éxcivovs pndiy, v o cagpporis.
Elmslejus quum post fAcroy participium yé inferciret, quod scilicet sententia vix abesse pa-
tiatur, erravit, ut plus semel. Nam qui id tantum curat sedulo, ut, quid fiat, non quo modo
quave de caussa fiat, perspiciat, hunc nihil mirum est s@pius in errores incurrere. Elmslejo
enim, qui unus omnium diligentissime Atticorum maximeque tragicorum poetarum sermonem cir-
cumspiciebat, dum vivebat, interdum accidit, ut, quae diversa essent natura sua, pro iisdem ha-
heret, quoniam ex specie eadem esse viderentur. Nam quum recte in censura Iphigeniae Tau-
ricae Marklandi anglice scripta ad vs. 806 docuisset, y¢ sw®pe in responsionibus cum ampliori
aliqua vi esse sane, ita, minus recte id hic quoque esse eredidit, quod ipse facillime animad-
versurus erat, modo, qua ratione y¢ ita valeret, paulo accuratius definire voluisset. Atque hic
quidem admodum grave sententiae est discrimen, nec recte licet fhgmvay ye dicere. Nam post-
quam Demopho post Coprei minas interrogavit:

otxovy EYe Ty evSad elul ®UPLOC;
id est:

Horumee dominus omnium non ipse ego?
sive;

Vin idy in diefen meinen Landen hiev nidyt Hery?
si Copreus respondet: Bldmroy ye ixstvovs undéy, iy o ooppovis, hoe duobus modis potest in-
telligi, aut enim siec Copreus concedit, quod interrogaverat Demopho, at de suo aliquid addit: es
sane terrae tuae dominus, et is quidem, qui nihil nocet illis, ja und ywar: at hoc modo pri-

‘mum sententia_exit loquentis animo non apta, deinde vero sie, si quid video, 083éy dictum opor-

tuit, non uydev; aut hoc dicit ille: e wip y& fhades ézelvovs, si quidem illis nihil noces, twenn bu
ndmlid), quo nihil alind Copreus quam negaret regem esse Demophontem, nisi Argivis placeret,
1




S N

id quod vel pro hoc sancqmm impudenti homine impudentius credo, neque vero sic ullo modo
conveniunf postrema verba: i ot cogpovic. Nihil autem, ut jam finem faciamus, potest aptius
esse, quam quod est in libris: :

Blamwroy fxeivovs pdey, Y OB COPPOVES, -
id est:

€ty aMMG pndty Phastre dnclvove, Y oe@Povic,

Dody jenen, twenn du Flug bift, ja nicht hinderlich.

Nocere nil paratus illis, si sapis.

Sic ergo non negat Copreus, quod preter nimiam impudentiam etiam eo nomine displicet,
quod ipsi necessario debebat plurimum obesse apud Demophontem, non, inquam, negat ille, regem
dominumque suae terrae liberum esse Demophontem, sed tamen auctor et suasor est eidem, ut
nolit vel sic obtrectare et officere Eurysthei Argivorumgque potentiae. —

V. R64:

BromTeos , Euov Y (i) (LOUPeyTOS Seots;
Male Matthiaeus non secitus ést Elmslejum interrogationis notam delentem et PhoemTecE pro
imperative accipientem, qua in re jure:suo ille Din dorfium sibi habuit obsequentem. In inferro-
gatione illa enim y¢ particula debebat abesse ef sic dici: way fhamreote énod iy padvovros Seovs;
ex Elmslejana ratione Demopho multo fortius et sua ipsius Atheniensiumque suorum auctoritate ac
virtute, cujus sensum necessario debuit confidentissima illa Copre: superbia in rege generoso ex-
citare, longe dignius sic respondet:

Mag Cuch ed hindern, tvenn nur ich nicht flindige.

Noceminor, modo ego deos non polluam, —

ckwy ¢ vy offew,

ob iy Tooiyde #ol I'I.s?.txcr-"'c;:{}v Aechp

nu-m fvmAdaEovro ok Erum 5 Sybuyy

TTOYOVS GAYTHS ELLOPEYTES © AN uym-;

ot LilSomay, 008 emilacoy ¥ovie.

Hoc, quod Matthiaeus et Dindorfius ex Codd. Par. E. G. Flor. 1. 2 receperunt, su~
spicionem habet importunae mutationis eorum librariorum, qui crederent, non posse dici: kol etat
oéew, sed debere, Gkl elov offeoSou aut: &by dorw DEly oEfew TOUTOVS, of % 7. A At enim
vero notissimum est, et a poelis et in prosaica oratione sepe infinitivos activi post adjectiva diei,
ubi secundum nostram cogitandi loquendique rationem infinitivos passivi exspectares. Ut est
Orest, 1146 sq. Matth.:

3 ¥ o &Y Yl ... AF_»
Moo yovouliv aSie GTLYED epu

‘H Topdapls mois,
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qui locus hui¢ est simillimus. Aleest. 1065 ed. Monk. Lips.:
Kal g Savovons, afle 8¢ pov oéfaw,
woALGy Tpovoray O [ Exew,
codemque modo etiam vs. 446 sq. ejusdem fabulae quidam libri habent, quod non improbat Matth,,
recepit Dindorf.: a&ic. 3¢ nov Tipgy, et Helen. vs. 69:
Ihovrov yap oizog GSwg mpogeiraac.”
- quibus verbis nulla est duarum’ locutionum confusio, sed ea verba sic sunt explicanda: ofxoc
yop afiog mpogeagesSar olxn mhovrov., Sophocl Oed. B. 770 Herm.:
TPLY WOL TUER
Towed Eméaty, Sowpdoar piy abic,
omovdic y& perror wig fuic ovx cfie
et ejusdem Qed. Col. 1019 Herm.:
o O Ul'lt!fptlpri:,
Avroig wavedes, afwe & aurvaSew.
et ibidem 1154:
_arpos piv elmeiy, dbog O Sowpaood.
Ceterum vide, quos collegerunt et seriptorum locos et grammaticos Matth, Gramm. ampl. p. 1050
uot. Bernhardy. p. 362 not. 25. Kuehner. II. p. 339 not. 3. [Deinde in sequentibus ex noto
Grecitatis usu credo interpunctionem post eisopérres participium esse tollendam, nam dovvdizec
oratio ita eohaeret: ot amqMefovro &yew, ol wrwyovs elcopovres ad ,Oues’ otx iEédoxay, ut ergo
totus locus: ita se habeat:
ckol ¢ Spiv. oifaw,
ot ¥y woanyde et Melaoyuor hedw
nuey amyhhaturro wolepiovs Syew,
mc.;xoa‘:-._: AANTOE &'i;r}lrr(fl';-'fré; Al 'L;{.HJ]:;
ot éEédmmnay ond T AT x%u;-'t;._‘,
id est:
Dant verdienen ja um Eudy,
Die ein fo grofes Land und bas Peladqervolf
Um unfertwillen geyn ju Feinben {idy gemadyt,
Die arnr und heimathslod ung fehend dennody nidt
Uns ausdgeliefert haben noch von bier verjagt.
Promerentur gratiam,
Qui tanta populi regna sibi Pelasgici
Infesta pro nobis habere voluerunt,
Inopesque profuges, qui sumus, nullo modo
Nec tradiderunt nec foras jecere nos.
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Recte autem videntur Elmslejus et Dindorfius codicum auctorilate firmatam seripturam coni-
hdEavro recepisse prae Musgravii a Matthiaeo adoptata conjectura éryAdaforro. Illud sic
explico: Athenienses Pelasgos a nobis in se receperunt hostes habere, vel dicam, a nobis amo- -
verunt et in se receperunt habere hostes. Anecdott. Belker. T. L p. 414, 31 sq. amalhoelomer:
YTl TOY QpuvicouEy. EopeY’ TOY arhoY oxevey To mepoon aweilafopsy. Sed fortassis tamen,
modo medialem formam exemplis corroborare possem, conjechura suasurus eram: GTNAEVOUPTO., p
Nam dmohodey non tantum de gratis, sed de injucundis quoque molestisque rebus dici, jam veteres
recte docuerunt, veluti in° Aneedott. Bekk. 430, 6 sqq.: amohodety © otx bml TGP ROOYEY [ovey,
NG xal il Téy browtloy Tdvrovew, 6g loowpdTng  Oidowe p TL xamov GEOMWUGLLL. Quod
Barnesius dmndatSny intruserat in Euripidis Hercul. fur. vs. 63, jure meritoque denuo expu-
lerunt recentiores eritici. —
vs. 329. Juvat hic @& wove particularum significationem et usum exquircre. Nam vulgo

minus recte de illis verbis sentiunt, quando in iis woté particulam superfluam esse vel, ut loquun-
tur, vacare dicunt, quod longe aliter esse mox videbimus, tantum enim abest, ut simile et par
sit utrumquel, ut manifestum obtineat discrimen. Atque hic quogque ex more meo aliquot primum
seriptorum grecorum locos appono, qui quidem sufficere videantur ad eruendam et constitnendam
illarum significationem. Hie noster ergo habet eas Ale estide vs. 584 Monk. Lips.:

& moliEewos xeb ELevSepos ardpos ciel WOT 0INOS

ot Tou »ai o HvSeog 51’-‘?..1."-;}0[;_,‘ ' Amodhay
REIDOE YolEwy.

quae verba ut recte intelligantur, debent contendi cum iis, quae post sunt vs. 608 sq.:

roi vEv Jopoy cumeTeoas

dékeron Ecivoy vorepm Phegipo.
nam quae inter has duas strophas sunt media, ea spectant omnia ad celebrem illam Apollinis in
Admeti domo commorationem felicesque cjusdem fruetus. Idem Jone 1344 Herm.:

wpoyovors dapmpre; GVSUEVE; GEL TOTE.
Ibidem Hermanus vs. 1634 sq. ex Dindorfii emendatione pro eo, quod libri habent: ae: wov,
quod Matthiaeus mutavit in ael 3¢ wov, edidit: -

GEL TOTE

Xpovo pby va Tov Dedy wog, g TEAos & ovx doRevT.
Tum est in Iphigenia Aulid. vs. 859 Matth.:

TASeg elg "Apyos ¥ quay xeog 7o0Y ael mwoTe
Kt Rheso vs. 606 Matth.:
Stomow’ "ASdve, PIyuaTos yop HoDouny

Toi coi cvwiSm Fipey* & TovoLoL Yap

WEPOVG RUUVELS TOIS EOTS &l TOTE
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iterim ibidem vs. 649:

GEL WOT EC (Ppovoon Teyyuvels Moke

(]

ot

xeepoty uéyoror 8 iy Bl xeypnleoy
xpiveg o Prue Tide mpooéaDar woler.
et ‘apud Sophoclem Antigona 452 Herm.:
od yap Tu PV TE wayDé, alk del wore
en TavTe, xovdels oldey (£ Grov 'gavn.
idem Ajace vs. 313:

0 & evSvg eEouoey olumyes Avypoc
=TS ESELGISE ROFOS  AVY PO,
i

£}

—

&g 0VTOT atTod wpocDer slorimove dye

Tpas yap xaxos e wxad Bapridyov ydovs

Towied” dGel wor avdpos tenyeic dyew.
E( apud Herodotum I, 58: To & “Edkpunde yheoioon uéy, imel Te dybvevo, el mote TH ety
dugpEeTon, 6g fpol zatapalverar elvar, idem 7, 102: = "EMhade mevin pév cel xove OVUTPOHas
E0TL, “opeTy % imaxTog EoTL GmO T coging raTEpYacuEry xal vopov ioyvpod, et rursus 8, 129
" Qowndes, 07 11 pilloy yveouustete ug slvon opoiol T wpodSey Te yap Ev woiow "Eldnot, ooy
Xpovoy éxeive nuiv Twdave, mhéoy del nove Doy ipepousSu, vEv Te wapl TG Bupfipn ToootToy Ju-
vouedn, Gore 7 quiv doT Tig §ie Te gawepiioRar el wpos mdpamwodioSal dpbas. Tum apud Thu-
cydidem 2, 102: & yap Oivadug ael mote Tokepiovs DrTeg Irérrf:t';}-"n:ctpz-'c.’crmv ovx Ld0xer SvyeeToy
o yeqdvos dytog otpavetew. Idem 4, 57: ‘moi Tovrovs uitv of "ASyyuior iPovdetoarto ruta-
StoSou g Tog woovs, xob ol dAkove Kvlqprovs olzotrres Ty fovrey popoy TECTAPD THAVTG
Pepeny, Aiywitog 8 amontsvur wovToc, Ocor Edhecer Ju T mpotépay Gel woTe xBpor, et
rursus 6, 82: w0 uly ofy uépravoy papTiploy atTos elxey, ot ob “Toves del mwore TOAEULOL TOiS
Aopetoy eow, et ibidem cap. 89: woic yop Tvpayvoic el woTe dipopol opey. Sed satis jam
locorum, nisi quod illud etiam addo, non nimis frequentari voculas illas et ab epicis lyricisque
poetis, nisi quid memoria fallor, prorsus abesse. Nec credibile, singulariter hoe notaturum fuisse
Antiatticistam Bekkeri p. 77, 11: *Acl wore: Govandidne -rwdpﬂp, nisi ei singulare ac rarum
visum fuisset. Primum autem jam illud videtur esse urgendum, nunquam has particulas ad-
jungi futwureo tempori, quum tamen del solum communiter omnibus temporis formis assit, ut
et loci scriptorum ostendunt et testantur veteres grammatici. Vel sic ergo discrimen aliquod idque
minime negligendum aut parvi habendum conspicitur. Quod quale sit, jam ex singulis singulorum
locis studebimus eruere. In illo ergo Alcestidis loco apertum est, 'sententiam non esse aliam
nisi hane: o domus adhuc semper #) hospitalis, te Apollo quoque inhabitare non est dedignatus,

*). Quoniam hodie , ut ipse sum expertus, sunt, qui ex grammaticis vulgaribus tantum sapiant ac nesciant
nisi quae illine didicerin vel ex ejusmodi libris, quales nune plurimi solent scribi ad corrigendam pue-
rorum stribliginem, quique illa tantum vera noverint olim sibi pueris multum pro veris inculeata, ignos-
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et nune quoque Admetus te Herculi aperuit eumque vult recipere, o du 9on jeber intimey, sive
fdhon immer, sive bisher nody immer gaftfreundliches Havs, audy febt bat bidhy Abmtet dem Hers
Fuled gebffnet und will ihn mit naffen Augen bewivthen, magis etiam, quod res est, per negantiam
dicas: obmore ael éfewog, non adhuc ungquam inhospitalis, uti apud Plautum est jin Captivis
5, 2, 7: ,Recte et vera loquere; sed neque vere tuneque recte adhue Fecisti unquam. Sic
autem el idem fere valet, quod in celebri illa dictione Jevp’ aet, de qua ab Hesychio inde et
prioribus natione griecis grammaticis usque ad nostros multi multa dixerunt. In Jone wvs. 1344
similiter explicandum: et est nunc, et usque adhuc semper ita fuit, 'ut mulieres prioribus marito~
vum liberis infensae sint, das it voun jeber immer fo getvefen. Sed in altero ejusdem fabulae loco
1634 etsi quodammodo similiter explicari posse credo, nihilominus tamen alienum id illine judico,
fortasse legendum: #red’, obwex ebhoyeis Seov perafuhovon 84 mowes Atque sic, ne rem non dif-
{icillimam nimis extendam, in omnibus, quos deinceps congessi, locis illae particulae valent adhue
semper, von jeher immer, {doun immer. Inde, cur nunquam futuris annectantur, sed aut

presenti, aut imperfecto, aut perfecto, aut denique aoristo, ita est per se clarum, ut a me plura

adjici opus non sit. Quem sensum ut non nego etiam in simplici soloque aei, utpote generali
istius temporis notationis voeula, inesse posse, ita eum illis tam proprium esse ajo, ut, si quando
hune vellent precipue urgere, scriberent el wove, Ita manifestum est etiam, quid sit, quod satis
varo sic dicatur. Adjungitur autem hoc woré etiam aliis temporis vocibus, ut est 73y woré, modas
woTe, YEY ToTE, Tply moTE, WapoiRéy move. Sie 70n woré est apud Homerum Il o, 260:
dpge ot veoripe fotdy Euso.

"Hdn yap woT &0 el apioowy niwep fuiv

cvdpaow Ouilqoe, xel ofmoré [ oly aSépdoy.
ihidemque vs. 453:

07 pev woT Euet mapos Exlves evbapivoro
et y, 205:

707 yap xod Oevpo mwoT hvde diog Odvooeds,
et apud Sophoeclem Ajac, 1121 Herm.:

70y mow eldoy dadp o yhwooy Spaovy,

Et ordine particularum inverso Aeschyl. Eumenid. 50:

sidoy ot 0y Dwlas yeypoppévas:

cant e condonent rogo philologi, si qui hiec legent , huic necessitati, quod docendi sunt isti, ‘recte sic
¢t latine dici adhuc semper, quod pofest sane falso ef vitiose dici. Recte enim Orellius apud Ci-
ceronem de orat. 1, 26 restituit: ,,Ac, si guerilis, plane, quid sentiam, enuntinbo apud homines fa-
miliarissimos, quod adhue semper tacui et tacendum putayi.c¢

o
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Cum futuro etiam apud Aristophanem Vesp. 222 Dind.:
: ; ovxoty, iy Jén,
701 wox edrovs Toic ASowg Beddioomey.
Iedaw woré autem est in Buripid. Heraclid. 1:
mwadar wor fott ToPT Epol Jedoyudvoy.
et apud Sophoclem in Qecd. R. 1036 Herm.:
% TOT TYpavvov THGIE Yic wakor woTé;
Ht apud Sapphonem fragm. 14 apud Neu. p. 43:
"Hpopay pdv dye oéder, "AcSi, wader morae
et apud Aristophanem in Vesp: 1060 Dind.:
0 WoAGL TOT OPTES LS {I}\):tltnrjb uty & yopois,
dhspor & Ev pctyous
quibuseum versibus comparat Theodor. Bergk. fragmentum Anacreontis n. 86 suae editionis-
wohor woT foay dhwpor Mikiowor, ad quos locos illum miror non adhibuisse notum illum versum
senum Spartanorum: “Appes mox Fues ddwwor vesmio,
Nép move est in Euripid. Iphigen. Aulid. 861 Matth.:
. dungdumeTe ey wo Ny, oveTwos Aéyeis Aoyove,
Ilply more apud Homerum in Odyss. o, 226:
bg wply péy wor vaue Tide &n, wirdpe pikoy
et Aristophan, Vesp. 1063: wpiy mo7 v, mply ratre. Denique wépoiSéy more est apud So-
phoclem Qed. R. 494 Herm.:
oTE :rrcémeév TwOT £yey ovTe Towiy o ooy,
Illum ergo Heraclidarum locum:
cel wo¥ fide yoia Toig GunyEYOLS
ovy T¢ Jualp fovdeton mwpocopelery,
Tolyap movers 8y puplovs vmip Qidew
TveEyre, zot pop TOWd Gydy opé mwélus.
ita jam, interpretor vernacule et latine:
Sfets geigt von jeber Hilfshebiicftiqen died Land,
SWenn’s mit dem Redyt beftebt, su elfen {ich beveit.
1nd faufend Lajten bat e drum fiir Freunde {don
Gebabt; und jest andh feb’ idh diefen Kampf unsd nah'n,
Semper parata haec terra miseris usque adhue
Cum jure sancto auxilia pracbere atque opem.
Multosque sociorum labores pertulit;
Bellique nunc certamen hoc video prope, —

- iy o e — —— e ...F_,-,_F'__._-.—_-‘_FT._._._-:T_—-.._
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vers. 344 Matth. odx dv Aimoun ooy EoueoDe On ineron pévovres Evad eb mpakon mokw.
Sine dubio recte quidem Matthiaeus rejecit Hlmslejanam mutationem &ouecSx pro vulgato et
ab omnihus libris defenso; quod etiam Dindorfius intactum reliquit, iopeau, sed rursus inju-
viam fecit Klmslejo, quum illud adjicit: ,quasi nunc demum ad considendum se et reliquos ex-
citet Jolaus. Nam Elmslejum quidem id minime voluisse certum est, addit enim recte, quod ad
sensum attinet: ,,Nostro loco verba Eopeoa pévoyres per pelvoper=-fuevor explicanda videntur.”
Dura profecto hodie seribentium sors, quandoquidem multi seribere quam legere malunt, vel legere
quam intellegere, vel denique legere, non ut discant, sed summum ut legerint. Superflua tamen
et inutilis est Elmslejana illa mutatio, quippe notum est enim, sepe et grece et latine esse indi-
cativos ut plurimum priesentis, ubi sensus ratio ex mnostra consuetudine conjunclivum requirere
videatur. —
vs. 356 peyohnyoplouoy 3¢ ¢ fusc Ppévas ot gofious Hic quoque locus epregie firmat

meam de 8¢ ye particularum ratione et usu ‘ante ad vs. 109 propositam doctrinam. Hoc enim
dicit chorus: peyahyyopioncy Ot dutc qe Ppivas -ov @ofioas, id est, minis vero tuis grandiloguis
meum quidem pectus non terrebis, ut terruisti ceteros Graeciae populos, quos Eurysthei et Ar-
gorum metu Heraclidas illing pellere coégisti. Ham doctrinam ut magis ecorroborem et fulciam,
plures etiam hic libet colligere locos. Ac primum ut in Buripidis fabulis consistamus, ita
scriptum est vs. 781 Elmsl. 3¢ ye, nam recte eredo ibi ab Flmslejo servari librorum seripturam:
avepberty 8¢ ¢ X 5x5¢, pro qua et Matthiacus vs. 776 et Dindorfius vs. 781 ex Hermanm d
olim conjectura ediderunt: dyepdeyTy Ot yds Ux2g, non recte, ut significabam, ex mea opinione,
nam postquam plura alia prius posuit chorus: otdE MiSer @y PRweg Guépe vaoy T colal yope
we pokmod, postremo tanquam gravissimum ac. pre ceteris omnibus salutare refert, adeo (7¢)
:1 arce Minervae nocturnos ululatus fieri virginum saltantium, ohoMiyuaTe OF laxyel & avenderTi
ve oob 0xS¢. Deinde est in Jone vs. 382 Herm. :

aMybvevan 3¢ f 0 moSovoa T Ty,
quod ita esse intelligendun: ahytyevon 8t 7 e waSovon, docent ea verba, quae Jo priori versu
dixit:

aioytverar (Apollo) =0 wpdype i "Eeheyyé .
et iterum post versu 1270:

Kpfovow* ol Tt o, whéoy TOdE;

Xop. © ixtvey oD S !T')(JI}ET.J'ELI-'. Kp.* ©¢ vopg 0E 7 ’or-?u?.v.um..
et yursus in eadem fabula vs. 1318:

Kpt. ob @y avexvoy dit evepmaocs dopovs;

*Toy = nuiy 3¢ ¢ oM mwoTpuris ova T REpOs;

Reote etiam, arbitror, in Helena vs. 510 Matthiaeus Hermanni suasu edidit:

xom@y 0 F quiv EoxoToy Toig aZhiois. ;




id est: quiv 0t doyaror ye womoy,
Et in Iphigen. Taur. 113 Matth.:
A apee 3¢ ¥ dow Tpyhigay, dro xeviv,
dipos xoSeivan
ubi #¢ particula opportunitatis notio sustentatur. Sed ibidem 979 Matth. :
aEo 8¢ 7, fivmep pn Tos dvTavloi mive,
'#P(‘ig DI’!D]',
recte emendarunt &fo 3¢ o', % = 4. Tum in prologo Danaes apud Matthizum T. IX p. 139

vs. 18 quod est: o péy d¢ e TizTer haev, non dixerim ego cum Matthieo elegans, neque ur-

geam nec¢ corrgam uandoguidem recte videntur hune irologum nee pro Euripideo nec pro an-
3 P P pro an

tiquissimo habere, in ecdeul est vs. 44: oy 8¢ ¢ iovadlyy — aplfoum TERHOTE THUOVEY, pro quo

Porsonus conjecit: év & & “ovdduy. Ac quoniam semel de incertis loquor, addo simul Me-
nandri sententias smn‘ulurcs apud Meineckium p. 323 vs. 258: loywpbrepor 8¢ 7 oidly doee
Tov Aoyov, et Anacreontis ex libro Chamaeleontis Pontici apud Athenaeum XII p. 533
E: Zavdi 0¢ ¥ Evpomoky péher 'O mepipdpnros "Apvéuoy ex conjectura Bergkii fragm. XIX,
1 p. 110. Denique apud Sophoclem in Oedipo Colon. vs. 1742 infeliciter, ut puto, Hermannus
seripsit ' Avziyoy. poyos Exer. Xop. xob TCOPOS Ereepd, "Avriy. © ToTd Twepw, ToTt dE ¥ ';.[?FE]J.-'-‘\.?EI.'. Sed
apud Aeschylum Sept. ¢. Th. 282 Dindorf. recte videntur alii non: tye & i ardpas, ut est apud
illum, edere, sed:

éye 0 ¥ owdpag L& ipol ovv é8doue

avenperas EySpoio wov pdyay tpomoy

sis Emvoveyels éEodovs Tako poloy .
quae collata cum prioribus vss. 279 sqq.:

TOWET EMELY OV it PLAoTToVOS Seois

e.”"a i' l{.a‘.’rrx:.mg /ﬂ, rlff}{- 'T[Hrll‘l.lualflp

op -}ocp TL pEAloy gu; q;a:;:‘q:; 0 rtr;pu*a.ng.
recte intelligentur. Idem Supplic. vs. 746:

wohhots 3¢ § evproovow dv peonufplo

Sahmer Bpoyioy e waveppumuivove.
id est: svproovor 8 wodhods ge, et ihidem vs. 1057:

ov 8¢ ¢ otx oloDa To willor.
Deinde vere duco Hermannum ad Viger. p. 836 n. 316 et Reisigium ad Sophoel. Oed. Col.
vs. 1534 commentt. ecritt. in ejusdem Choéphoris vs. 490 Dindorf. emendare pro vulgato & we:

& Iepoipaaon, dos 3¢ ¢ eduopgoy xpdvac
id est: ov ¥, & Mepoépaooa, eduoppéy ye xpdéros dbs, vide modo priorem Orestis versum: o
TO% 5 aves poy wavép Emomvedew udyny.




AN |

Denique est ibidem vs. 921:

Khvroauy * dhyos yoveukly covdpos elpyeoSat, Texvor.

"Opéarr - Tpégen 8¢ 7 avdpbs uoySog quevas 0. 5
id est: Tpéger 02 O ye avdpog poySos nudvas foe. Jam etiam Aristophanis ahlquot exempla pro-
fero. Nub. 914:

oy € 7E #00(L0S “TOTT E0Tey Eol,
et 915;

Al Spacdg el molrot. “Ad. gd d¢ ¥ dpyodos.
et 920:

YAS. adyues aloypoc. Alx av §¢ 7 ed mporTes,
et ibidem vs. 1417:

Priosg vouileodul e Todos TOUTO TOTPYOY £veL;

fyo dé ¥ avrsimoy ay g dig moides OF YEPOVTES
et in ejusdem Vespis 941:

Zoo. GhA &ty gv ¥ GUpEs nal RoSGES ovdETa;

Didoxd. Tovroy ¢ § ol &y yeosioSue Thpuepoy, :
et in Pace va. 845: zéxeiSey oiSig wap épé.  Edehw. ov §¢ ¢ avrov pevoy oluede mwop dp, et
Liysistr. 113 sqq.:

Mupp. vy e S,
fo dE 7 dy, oy € pE ypely Tovyuvzhor
TovTh neTaScioay fnmiEly cvSpspor.
Kohov. éye 3¢ ¢ aw, xay ogrepel Vitray Soxd
Jotvow @y EuawTis TOHPTHUOTO Ei“fgua'u
Aouw. iyo 3t zal zo worvo Taiyeror §f avo

£haout ;_J;-:'.:q, EAAGLLLL -}" é;i)osij.'txv iOETP.
el vs. 760:

fye 3é- 7 tmo Phaveey Tahow amoilvmet.
et in Pluto vs. 1090 sq.:

iym 0E ¥ owTd Hol qﬁpdm’.dr, Ti ﬁofloym.

veay. &y 0 ¥ ovm elgail,
Denique affero eelebrem illam, ‘cujus primum versum supra jam afferebam, cantilenam Spartano-
rum Senum et juvenum puerorumgue inter pyrrhichae saltationem:
Tépovres: “Appes mox quec J?\zt_ue‘n PECLVLOL,
Neowien© “Appeg 88 ¢ fopéy* ai 0t Ajc, meipow Aofe

- o - [} 2 gl oy P8
[eide; * Af(giﬁ-; TOK urn'ogr,m%m -:w}.m;} HOUP POVES,

Jam ergo etiam ex prosaicis scriptoribus aliquot alia transcribo exempla, ut doceam, quam
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late pateat ille usus, Primum Xenophontis in Cyrop. 1, 6, 18: Adyeg ov, épn, & mawep, g éuo
Jowusi, BTt Gomep 0vdE yeopyob Gpyod ovdiy pehos, ovrag 0bdE aTpuTNyOD Gpyed etdiy bgehos evan. Toy
3 ye pydTny ovpaTiyoy iyd, pn, avediyomeu, Ay wi T Sedg Phamwry, e xel o Ewridecs
EYOVTOL TOVS OTPOTIOTES amwodeitew » . A et ibidem § 28: Ilag uy, €pn, weidus DVTes R
wo dgnfovs Tavartin Tottoy ihddoxere; Nob pe Al, égny xal viv e wpog Tods @ihovs Te wai wo-
Mg 0Tes 0E ye Tots mokentovs divenoDe ruxic wolEy otx 0loSw MEYSEVOVTEE VUGS TOMMGS Hot
zovpyics; et Platonis in Euthyphr. p. ¥ E.: vaira 3¢ ye, og av g, 0L piv dixaie yoTrTaL, o
3t adima, wepl & wal augelitotrtes otamwloval Te zol mohepotow dilijhows. et ibidem 10 E.:
©o 0E ye %sot":c?ks;._', e Prhgivar Two TEp REGY, ATTE -1‘0:{-11‘.} T PrheioFo f‘&sorPL?L;'s; ELvait y GAN oty
Uy Seogukes, O Tovro gridicDen et 13 B.: Swup. 7 yop - wou wornyeTIey #evGy Sepamein. Eod.
Nat. Eowp. 3 06 ye foghoziy Boor. et 14 A mohdé §& ¢, obuow, #ob zghe xoi oL yeapyoi~ el
Apolog. Socrat. p. 22 D.: wedevriy ody &my vovg yaporéyvas Fi. dpavvg yop Evvpdn ovdty émoro-
péye, og frog simwey* Tovwovs 0f ¥ {0n 0Ty ebpilooiy TokAe xel meld EMIOTOMEYOVS. ¥al TOVTOU
piv ovx ievoSyy. et in Sophist. p. 236 C.: rovre wolvvy o dvo dAeyor eidy Tis eldmlomonme-
206, BimogTiany vl geyrtactiy Oeon, OpSac. Se. O 3E yo wob wo¥ juguproocvy, i wovipm Tov
goproTiy Seréor, ovdt wvy wo Svepm DiccacSor cagpos et in Buthydem. 272 D.;  dxsioe piv
dhhovs srémee - ovtdy spechitas, évvasda 0¢ ye ivépors mwapacouos welSew. et Hipp. p. 297 C.:
Enol 0€ ye worvoy fuote apéone. et Gorg. 448 A.: Topy. Idpeow votvov mepay, & Xoupegiy,
Aoufepewy. Mok Niy Afle gy 0¢ e Bovdns & Xoupegpoy, énov. et B.: & J¢ ye newep T ApraTogay
o0 'Ardeopertos i 6 adehpis atvos Sumapos Ty wégvne [Topyins], wive dv abwéy opSes éxohotiuey;
et 460 D. & E.: osairos 3t ofre xwl oy & pivep i prropwmi adizmg ypivar, wh g SibaSapwe
Eyrahety pundt Echavvay dx wic mohews, Ghe T GiwotrTy wol ovx 0pRds ypoulve TH prropued;
éppiSy tavre 7 ov; Lopy. tppiSn.  Zexp. vy df ye o avTos otTos QPuiveTHr O PUTOpLEOE OT% (Y
wove adixioas. et 472 E. usque ad 473 A. & B.: Zoxp. zave 8¢ ye myp dwiy 3kapr, & Ilohke, o
adx@y Te wul 0 Gdixog wavTes uiy dSheoc, aShdrepos pévvor oy py 0udg Sbey ndt Teyyen Ti-

r 3 ~ [ Gy Al 53 e 5 o £ ety 3 r =
{Loptog Gdxey, 1Ty 0t ashiog fow ﬁ‘u‘?r:l dizny o -rr_']';:fi};‘g dixng wmwo Seoy we xod avpomey. ol

"".ﬂ& Eve o Sl 3 o el < ¥ W L % 3, + 2B P P,
ATOTE (e, B ZompaTes, emiyapeis Aeyaw. Zoxp, Hapaoonss §6 e 2l 08 TOL0%, O ETHIPE TEVTR

Euol Atyew* ikoy yop oe gyovum. ¥y ity oty & SwpepopeSa, Tatt fovlt oxomer O xel ob. elwoy
i 5 F i~ 3w < L e ¥ . L 3 = y . b
€ye Tov ¥ TotS fumpooSer TO adwey Tot oo Sar zoxoy ever. ak. Hayy ye. Soxp. Zo 3t vo adweioSor.

IIoA. Nat, Zaxp. Kot vovg adizotvras aShiovs pmy evas iye , xal tbehéyySyy vmwo god. 1ok, Nai

po Al Zanp, ‘Qg ob e oler, 6 ake, Ik, Ak

4.1 - -l ! A 3 I
' JE OLOUEVOS J'r'r'f.-}g, lt;mp. LI TE sr&mgwrxug
2 5 3 . 5% BT 2y . wA T ¥ § (1
v Tovg alwotytes, fay un didaor diegy. et 474 B é70 gap O oifan pob fuE xal o€ Ao TOVG
2l ¥ 14 A b ~ - ) = . . 4 A r oy - .
GAAOVS GYSpEITOvS TO GOIXEY TOD OMEic el xamxiop Ny ELOROL ROk T uip dudovew demp Tou didovo.
= ¥ ¥ I R o s e ’ 3 el P : A '
I Eya d¢ ye ovw qté ot  &Adop wSpemay ovotree et 475 Do YAXko T ody Two ey TOY
1}- 3t SRty A 5 e 3 L o ” o - § \J._
TOAADY GV~pRTOY HaL VIO 00U {r;Lrgo?.cr}'ﬂ.Tn AULY EY TG EMTTROTSEY YPOVE) GLoyiol ELVL TO  GULAELY
s S it o - . ai 3 - y A A
o adicioRon. ok, Noi. Zozp. Noy 8¢ ve xawoy igavy. et 479 D.: Texp, Kot pay ameldoyi
3o g I - - r _— - 4 [ £
YE EQorn TOUTOV TOU xux0® TO Oleny Oifovew; IIGA. Kwduvveds. Zoxp. To 86 ye py Odovae fpuory

e
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voi woxov; et 506 K.: xbowos T Gpw Eyyevbuevos v Exdore o Extovov. oimlog ayudov wapiye
Senorrov viv dyrov; ‘Epoye Joxsl. Kol Yuyn dpa xoopoy Exovoa TOV EGUTHC GUEVEY TG GXOTL-
tov; | Avdgn. TANAE oy 7 ye xéo‘:lov Eyovon xoope; Tldg -}'&p ov Eté?.?.s:; ‘H ¢ & xoopmio ow-
gpov; et 513 H.: Seup. OQvwody 0 pbv éxépa 5 wpos qdoviy ayevyng =i oldty GAlo 7 xohoameln TVY-
vover obom. 7 yop; Kah "Eorw, € Bodde, ool ovreg. Zexp. H Jé ye évéipo, brrws o BédmioToy
gorvan TovTo, STE COur TYyyavew Oy dve Yoy, 0 Sepamevoper; et 520 E.: Aw Tait Spa, 05
cowxe, Tos pby dhdas cvpfovhes ovpBovievew AupBuvorte apyupioy, — ovdey atoypov. Kah. fowé ye.
Sowp. Tept 3¢ ye vovens wig mpadeos » ©. A Sic porro est, ut jam brevius agam, Phileb. p. 12
A.: dv 3¢ ye gpovioes, et p. 31 Ci: xowdy 8¢ ye, et p. 42 D.: &g 8¢ e vy avroy guow, et
48 E.: mhelovg 3¢ ¢e, et p. 63 B.: wparor ¢ ge, et 66 A. usque ad 67 quinquies est: ndovas ¢
yé mov, To 3¢ ye pevo woiTo, dmomwvevew FE ye nol dhho, Guvevros JE ye Ghhov, mpiToy 3¢ Ye
of et Menon. p. 87°C.; el 3¢ yé iomw, et 88 E.: opdos 8¢ ye 7 duppoy yervar: Sed satis jam
esto ejusmodi exemplorum, quae si quis forsitan nimis me cumulare-in re saneguam simplici di-
xerit, facilem habebo caussam, nam quicunque aliis de veritate eorum, quae dixit ipse, recte vult
persuadere, is non debet veterum Adticistarum more ex sex septemve exemplis docere; ad sim-
plicitatem autem quod attinet, gaudebo etiam, sic enim videro, recte me de ca re judicasse. Tum
vero ut talin in editionibus veterum scriptorum wvel libris grammaticam doctrinam universam per-
tractantibus tam ample profuseque pervestigare ineptum sit, ita aptissimum est in hujusmodi li-
bellis singularibus. Jam ergo etiam alterius, qua dicuntur illae particulae, rationis pauca, ut post
priorem illam, exempla ac denique tertiac, prout ante hos duos annos proponebam, adhibeo. Eu~
ripid. Cyel. 392;: Eeovods 8¢ dpemave 7,
et ibidem vs. 630:

nuetg 8t xohol ¥ apring yeysvnueSa
et 702

nuels 0 cvpvavvol ye tovd 'Odvooteag

dvres v0 howdy Bowyie dovdedooper.
et in ejusdem Jone vs, 532 Herm.:

woipopey © ov & evppover yE, 2al 30 ovr & wpnEouey
et 1345:

nuels O pTpowsds YE TROYOVTES XEXGS.
et Iphigen. Taur. 566 Matth.:

o & e palora ¢ obrte yiyvera
et in Orest. vs. 1232 Matth.:

OP. Jaxpiow zavaonadeo o, HA. iye & olxvoiol ye.
et in Andromachae vs. 463 Matth.:

imel ob ply wigurag ev EmapTy Yo,
aueis &' év Tpoia 1.
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Et ibidem vs. 570, postquam Peleus dixit: yadgy xeheve deoux,” respondet Menelaus: g &
amwavda 7 GAlog ovy nocoy oiSe.
it in Supplicibus vss. 824 sq. Matth.:
indy 3t pymor vy

Jépms 7 s T dwlpis evvay.,
Kt in Heraclidis vs. 732 Matth.:

Tt dpavre; Sovioipny &' ay evrvyotrTa fe
Et in Helena vs. 564 Matth.:

Mevek. ‘Ekéry o' opoiow’ 87 poluas’ eidov,” yrvo.

Edfv. &0 3% Mevehdo 7: o odd' 2o, Tl ¢
et in Medea vs. 800 Elmsl.:

ov & av ylvow ¥ adhwrary yovi.
ad quem locum Elmslejus prieter plura alia a me nuper memorata exempla secundum Porso-
num hee affert, Hercul. fur. 1220:

ov 8 bevos GY ye ovugopds pe vorSeres
et tragici verba apud Plutarchum T IL p. 35 D. p. 88 F.: AA. "Avdpoxrdvov yevaeds dupoyerns
dgrs, AA. 2 & adrdymp ye pnepos, 1 o pelvavo. Atque fortassis etiam in Heraclidis vs. 629
Elmsl. scribendum: el 3¢ oifes Savarovs ¥ dyaSdy, periyn go.  Tum apud Sophoclem est
in Ajac. vs. 1388 Herm.:

wai, ov d worpos i, dooy loydes,

PrioTnTe Suyew whevpas avv duol

Togd Emmovgrs .
Sed quod Erfurdt. in Oed. R. 259 Herm. ediderat: »iv & &' imxvpé ¥ &ye. vel Brunckius:
viv 3¢ f émuwpd v o, id recte videtor Hermannus post Burtonum Elmslejumque mu-
tasse. Deinde apud Aeschylum Sept. ¢. Th. 852 Dindorf.: v ¢a;

i & &ilo ¥, 3 movor mwovay;
et in Agamemnone 939:

0 & apSovnros ¥ ovxe Ewidnhog méke.
et ibidem vs, 941:

wois & oAflowg ye xol TO windoSal mpéme.
et iterum vs. 1300:

0 &' Poraros ye vob ypovov mpeoPeveras
et denique vs. 1656:

wnpoviig & s ¥ tmopyes
Apud Aristophanem Nub. 1287 Dindorf.:

vovro & €0 o woxog vi Smplov;
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vl & Ao ¥ i wawe pive wel waS quépey

whéor ThEoy TopyvpLoY GEL FlyreTOL;
idemque =i 3 diho 7 est etiam vs. 1448, et in Pace 1109: "Tepoxd. wposgepe Ty yharrow. Tpvy,
oS 3t vy cavvos ¢ dméveyxov. et in Liysistrata 104: 6 & duog yé wedeovs éxvo pivas. iy Ioke.
In prosaicis vero scriptoribus is usus aliquanto parcius redit, velut apud Herodotum 6, 54: ag
3 6 Tepotay Aoyog AéyeTon, ovtog o Iepaevg tow 'Aoodpeg EytveTo “Ekdnqy, oAk otz ol Lepotos
wtpdyovos * Tovs Ok "Axpuoiov ye mutépog — elvar — Alyvmwriovs. el €, 9, 3: & JE dpe Eyw yE
YevoSelyy prouy. et Platonis Phileb. p. 48 E.: okt 8t whelaol ye, olpmy, wEpL TO THLTOY
€id0c Tovroy & waig Yryuis duuaprizaqw. Sed denique tertii generis quosdam locos appone,
quod spectat ad 093¢ ye et pndé ye voculas, Kst ergo apud Sophoclem in Klectr. 1339 Herm.:
OP. ovyl Evelng; "HA. 000é ¥ & Svpor geépm. et Oed. R. 1365:

ovd’ &ovv ¥, ofdt mipyog, otdt doupdvay TAyalues .
et ex Hermanni emendatione in Philoct. vs. 251:

ovd’ L’rl’u;:ff’, ¥ o003t woy éudy

xoxdy xhéos "HeaSow mwor otder;
sed in ejusdem Oed. Cgl. 503 Herm.:

o yop dv oRévar Tovpdy Jipas

“Epnuoy épmew ond’ tgupnzod ¥ évev.
recte Hermannum odd¢-ye ineptum dicere ostendunt luculentissime exempla hic a me eollecta
Ihidem ws, 1740 est:

Ayt omwog pohovpes & Jopovg Ovx &ym.  Xop. pundé ye LB TEVE.

sed ibidem 1538 Herm. recte, arbitror, scripserunt Hermannus et Reisigius, neque multum
obloquitur Elmslejus,:

ameiyouer Ao pnd & LEpewduede.
Atque Hermannus etiam 1692 seripsit:

o Odtpe TExrOY aplioTe

T rpflmr)y i DE0D 2oAOg

undé ¢ ayoy ghéyecSon.
quod mihi quidem non probat. Nec magis placet, quod Reisig. ad Oed. Col. 1534 tentavit in
Sophoclis Antigona 251: 0834 7 juatevpévi, Recte vero in Aristoplianis Nubibus vs. 425
scribens: 0©d" dy JwheySelny ¥ avexpas Toig &hhows, 0vd év amweytey obsequentem habuit Din-
dorfium, preterea idem ille attulit’ex Ranis v8. 1045: Edpir. po AL, ovdt yap iy wig Agpo-
Jitng 0vdey gon. Aloy. pydé ¢ Emein.

Comparetur etiam Vesp. 1029:

0vd Gre mpaiToy 0 wpEe Jidaorew.
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et Ecclesiaz. 669 sq.:
0¥z v olxot ye 2oSevdye,
049" §iv ye Svpad’, demep mpovepor. Blovog yap moow vmopker
i & amadvy 7, adTds deok.
In Xenophontis Cyrop. 1, 5, 11: 0% yap ©i we ofrol izavei elow a@yovieral; ol &Y Tofedoot
woed cerOVTIGOol #oh ImTEvEo EmoeTiuores, 1y Of wov wovicew 3, Tovte Addmeovrar, GhL obro
Tt elar xate Tovs mwovors, 0vdE ye olrwes ayprmvico Joy FTTEvTOr Tovtov, — 0UdE yE ol
TobTe piv izovor, gwuidevror 9 x. v. A et in Platonis Apolog. Socr. p. 19 D,: dids yap 0032
TOUTOY ovdir doTw. * 0v0E Y& & Twog GumOnTE, DS fye mwoudevely tyeups z. . Ao et Gorg. p.H05
C.: 080£ 3¢ pov péher ovdty dv ob Méyuc, el p. 508 E.: of gnu, & Kehhindeis, ©b vémwreoSou b
1-1-:5_{:1]‘3!,",‘ atixes aloyoToy Evar, ovdé e To TépveoRwr —, glde To Tumwray. et p. 510 C.: 0d3E
ye € Tig mohv Gavhivepos £in, ovd’ av ovtos. et 512 B.: ik wTadre od vopog fovl ciuviveoSor
Tov #uPepPuTaY 2uiwEp oOLOYTR VUGS 0V0E YE, O Sovpaois, Tov pyevomowr. et Jon. p. 537 C.:
ov Yop Tov & wvfepnTix] Jiyvooroney, yvooousSe xul levpug. " lov. OU v, Zoxp. oBdE 7E o
igTpieh, TuvTe xal texvoyzy. Sed multe plures loei, si opus sit, possunt afferri. Sciens autem
omitto ‘alia, ut 03 ye, Toodsde ye, quia in his 8¢ plane aliud est. Ilud denique addo, similem
loeum ei, quem in priore particula p. 16 ex Sophoclis Oedipo Coloneo attuli, esse eliam in
ejusdem Electra vs. 147 Herm.: io mavthapor Nwfe, ot & fyeoye véipo Ssor. —
v. 375 Elmsl. In his verbis:
Eipive udv fuovy cpéozel *
av 3,6 wexdppay dvek,
Aeyo, e wohy ke,
0VY OLTOE, 6 DORES, XVPITES:
simile erroris genus, quo de paulo ante agebam, rursus accidit Elmslejo. Nam ody ovroc ille,
verbis his de specie magis quam ex vero ponderalis, idem hic credidit esse, quod est sane inter=
dum: non impune, quam in rem aifulic nostri locum ex Alcestide vs. 690 Monk. Lips. et He-
rodot. 1, 16. Sic etiam latine dicitur: non sic abibit, e wird nidyt fo bingeben, vide, quos
locos congesserunt interpretes ad Terent. Andr. 1, 2, 4. Sed id tamen prorsus ab hoc loco
alienwm est et absonum. Qui enim dicit: ,Non impune nancisceris ea, quae putas®, ait nimirum,
nactwum esse illum ea, quae putet, verum enim vero chorus hoc et vult et vero debet dicere:
»Non nancisceris ea, quae putas.” KEa verba sic sunt intelligenda:
NRub® und Frieden allein gefallt mivs
Dir, dibelgefinnter Fiwft,
Sag’ idy: Kommift dbu suy Stadt fe,
Sollft bu nicht, wie dbu denfft, es finben.
Nohis ofia tuta grata:
Ast, o inimice rex,

e e e e S - - : T e T ———
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et RS “

Dico, si petis urbem,
Non sic, atque putas, habebis. —

vs. 396 Matth. Ex quo tempore primum Musgravius hunc locum tentavit, nemo fere post illum
criticorum sine symbola abiit. Sed meum hic non est, singulorum conjecturas singulatim percen-
sere. Tantum dico, elegantes sane esse, quod quidem in his elegans hodie est dici coeptum, et
Musgravii ab Elmslejo adoptatam et J. C. Orellii mutationem, neutram tamen mihi quidem
veram videri. Atque Musgravianaé quidem: ovparomedor ©' &vev dopos, quod preeter Aeschy-
lum ab illo adductum etiam Sophocles sic seripsit, quedam incommoda vidit visague partim
recte notavit Matthiaeus, qui tamen et in aliis erravit ipse et quid faceret nescivit contentus
illa vituperasse. Nam illud quidem recte, si quid video, animadvertit, tutam in terra hostili sta-
{ionem etiam eum imperatorem querere, qui quam maxime acie confligere velit, sed oTpatonedon
mposayew dvev Sopbs partim certe recte poterunt ita defendere Musgravius & Elmslejus,
ut id esse dicant: ad wrbem usque adducere sine Marte exercitum. Quod autem wordy plane otio-
sum esse ait, id falsum est, ut mox doeeho, et orpatomedoy dopos si est insolita locutio, ut esset
sane, si esset, nihil inde, colligitur, nisi non esse ita jungendum utrumgue, non etiam, corruptam
esse aut alteram utram aut utramque vocem. Ego vero, si queris, italevissima, immo nulla, mutatione
loei hujus damnum resarcio, ut scribam et jungam: otpurimedoy Taviy, dopds &y dogore e Toaviy
sic pertinet ad verbum o=omei contrarie relatum ad illud: ovx épixé wm. Acpy autem et smpe alibi
sic a tragicis et infra vs. 803 Elmsl. dicitur: éown péooiow év perouynlon dopog. Tum &y f,".;rqjam
Jopog dictum, ut in Hippolyto vs. 779 Matth.:

0 oMM Tpooaaw otk &y opuké fiov,
quod recte a Valckenarii injuria defendit Matthiaeus. Adpv wigde xSovos apte firmavit Orel-
lius aliis exemplis, ut Kaduelov, 'Apyeion, ‘Edkgvay dopv dicitur.  Denique =¢é voculam etiam tri-
bhus vocabulis posiponi, tam innumerabilibus locis potest ecomprobari, ut, quicungue non dico tra-
gicos sed omnino Griccos legit, ecum non ullo indigere putem. Itaque totus locus sic tibi jam
habeto:

wedine 1ty oty g Eig Ted ovr EQiRE WH

aTPUTOY, Aoy & DPPENY 2o VDS

onomer (Séxnow 3 wad &y héyops ood),

ot pocaber ovparomedoy Tupey, Jopos

& dogule T Ticd' dpboeTon ySovos.

Id est:

Sn unfred Landed Girengen nun bat er fein Heer
Nodh nicht gefitbet.  Auf Feljenfanune fist er jekst
Und fpabt (boch biefed fag’ idy al8 Vermutbung nuy),
Mie er am Deften feinen Wnariff madyen Fann,

nd fidy vor bdiefes Laubes Waffen ficher frellt.

.



vel foy In hosce fines castra nondum hostilia
Promovit, alto sed cacumini insidens
(Verum hwmece conjectura duntaxat mea),
Nune prospicit, qua parte faciat impetum et
In tuto ab armis hisce sese collocet. —

Ad versum 428 Elmslejus de notis Atticornm formis dowypey et ebaow agens, demde
quid iidem pro éolzawe breviter dixerint, nescire se ait. Neque ego scio, sed scio, quid debu-
erint dicere, si quid unquam illis simile pro hac secunda persona dixerunt. Que quiestio quoniam
jucunda pariter atque utilis videtur esse, libet hic quwedam de ea annotare. Agit autem Buti-
mannus de ea Grammat. ampl. T. L. p. 571 sqq., T. IL p. 11 sq., el pag. 426 8¢. !Ac primum

quidem addo, quod omiserunt grammatici nostri, apud Bekkerum in indice ad Anecdota sun

ex cod. Baroce. 50 hee referri: fzer cavl wob dower * dprvE wodeito  xol yap E;'.%:EL dprey. Versus
is est Aristophanis in Avibus 1298 Dindorl, ubi nunc eixer solet edi. Sed, ut ad illud, quod
capi, accedam, si quid pro éoixave contracte dixerunt Aftici, id nihil potuil esse, nisi fouySe,
non £izve, quod quis forsitan conjiciat ex epicis formis &twvor, Hzwqy, 7ixro, dirvo. Nam
prorsus ul ex avoyete, drtyere, ffpnyopoave, memwivSere faciehant iidem dvoySo, dvoySs, iypi-
yopSe, mémooRe, ita recte conjicit Buttmannus in Grammat. T. IL p. 13 not. dixisse illos etiam
xExpoySe, EmemioSe ex primis personis wéxpoyuey, ImémSuey, neque aliter potuit omnino rtes esse
in eo verho, de quo nunc querimus, Quod autem vulgo illas formas secundum Buttmannum
inde consueverunt explicare, quod Greci inscii invitique in passivarum formarum  similitudi-
nem aberraverint, id quidem non est ineptum, nam solent talin in omnibus lingnis hic illic
accidere; sed ego haud seio an non verum profitear. Nam wémoo®e certe et EypnyopSe equidem
longe aliter explicuerim. Quod alterum quum ex his mutationibus sit ortum deinceps, ut ex me-
wovdewe primum vocali conjunctiva elisa fieret méworSve, deinde ad notas leges primum mwemovore,
tum méoore, ac denique wémooDe, crediderim ego potius amissam radicis waS aspiratam aspira-
tionem suam in terminationem rejecisse, ut factum est in ejusdem prasenti ex weS - oxe TR0,
quod swmpius fieri, sciunt et qui 'lacnitiur-: grecam grammaticam cognoverunt et qui Sanserite dia-
lecto. studuerunt. EypryopSe vero propter aspirationem g litere aspiratam & assumpsisse credo,
ad horum autem exemplum cetera deinceps sese accommodasse. De quibus rebus fuoniam semel
e@pi agere, simul, ut, quantum quidem per meas mihi vires id licuerit, ad wveriorem grmzew lin-
guee cognitionem nonnihil conferam, alia quedam hine non aliena attingo, qu# nondum satis recte
perspecta esse videantur. Hoc #ypiyope enim non, ut sunt qui credant, p habet temere ac nescio
unde arreptum, sed admodum memorabilem preebet reduplicationis attices, que dicitur, formam,
non enim duas tantum priores literas, sed duas syllabas priores sive totam radicem re-
duplicat, ita: &eipw, Eyep, fiyopu, &rep-iyope, &ypiyope. Tum autem ratio vera, ut cum Lucretio
loquar, postulat ac suadet, ut et passivi et activi perfectum primitus pro libitu tam habuisse cre-
damus quam non habuisse eam vocalem, quam nunc vocamus modalem sive conjunclivam, ejusque
3
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suspicionis reapse quiedam’ supersunt vestigia sparsa. Namque etiam in aectivo perfecto olim po-
{uisse omitti illam vocalem, docent et ille supra posite forme et Tedvevor, éoraven alia, in pas-
sivo vero eandem olim fuisse testatur qua tertia persona pluralis, ui TeToyuTar, quam alias docui
esae exortam ex hac antiquipre we- woty - - ¥Tol, secundum activam 'rs-‘nix-r.c-fn, fua aecentus
infinitivorum et participiorum, were @Rar enim est zerv g(ao)Sou, vel etiam, ut activum TETUPEVOLL,
Tertpeoon, Tereppévos autem non aliter refertur ad primarium illud, revvopapevas, atque wirpos- ad
nrépos. Ktenim WiT € pog quidem facit pyep r:n,';. ;}.:;lmf Tepos autem .rl::‘g.t‘.-,‘-l"pt}-_:, errat enim Buttman-
nus Gr. T. L p. 183, ubi Agunvépos esse dicit, of. Homer, Hiad. », 322, ¢, 76, quanquam ibi
quidem schol. Aquiwépos habet, Hymn, Hom, Cer. 297, 319, 374, 439, 442. Hesiod. opp. 32,
163 sq., 595, 803. Pindar. Isthm. 6, 4, Theoerit. 7,32. Orph. Lith. 583, Hymn, 18,12. Fragm.
18, 7. Etymol M. 266, 2. 788, 29. Theodos. in Bekkeri Anecdott. T. TII, 996, 20. 1216, 12,

. M apye - % . a " T - ¥
1230 atque etiam’ duabus illis paginis, guée huic preecedunt. Denique ex foweey, ZoiEooy, EOLAEVOL,

towde fit elxey, elfoow, sixtvon, cixog eodem modo, quo ex Témreaw fit Tomwre, et ex dphoes AnAois,
nam at, e ov diphthongi interdum simplicis « literee, cujus ille sunt coauctiones, vim et affectio-
nem reeipiunt. Sed ea res, quamyvis ad linguarum inter se cognationem demonstrandam perntilis,
hoc tamen loco aliius indagari non potest, quapropter peritos et discendi cupidos ad ea ablego,
que Boppius unus omnium ingeniosissime ex Sanscrite Zendiceque dialectorum copiis summa

cum diligentia ernit, —

vs. 429 Matth. recte secundum Hermannum Matthiaeus verba: & yxeipe 9§ ovwiplay in-
terprefatur: ad terram ita prope accedere, ut eam manu quasi prehendere possis, s
weétpe prope. Est enim eis yeiper nostrum: bis anf Handbbreite, manum latam. —

vs. 480 Matth.: &k elpi yop wos wpospopos. Diserepat hic inter interpretes de explicatione
adjectivi wpocpopos. Nam Musgravius et Elmslejus uterque aptum, idoneum hieillud notare
dicunt, et ille alter quidem Pindari in Olympion. 9, 121 et Hesychii testimoniis usus inde ap-
tum facit mfinitivum srpeofevew, alter vero wvSioSer. Quornm neutrum verum esge potest. Multo
recling et tam hujus loci sententizz quam Grazcorum sermoni convenientius Matthiaeus ad Phen
371: .,sed, inquit, quamvis od TaySticn wpeofetay yivove, egressa tamen sum, ntilitatem enim
aliquam, nisi fallor, affero.” NHIII{[I-IL‘ ex usu Grecis Latinisque pariter Familiarissino, cujus

nemo hic gueret exempla, ex pr

Tesso genitivo yévovs ad wpocpopos cogitandum est T4 jéve
Liocus enim totus ita est interpretandus:
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Dein Senfyen bvend, Jolaud, Fomm® iy bex,
MWenu auch fliv unfern Stamm zu handeln niche befugt,
Bielleicht su Helfen doch, denn meiner BVritber. Tohl
Liegt miv am Herzen; fevner modit’ ich felber gern
Veynehmen, ob zu unfrem alten Ungliicd nod
Ein wenes gugeformmen iff, basg Dich betulibt.
Verum tuos, Jolae, gemitus audiens
Hue exii non missa gentis nomine,
Sed forsan ufilis saluti familise
Horumque fratrum, el ipsa scire gestio,
An preter ista noviter accidat mali
Quid hicce nune, animam quod exedat tuam. —
ves. 488 sqq. Matth. Ineptum quidem cum Matthiaeo dici nullo pacto potest, quod Emls-

lejus seeundum Rhesi locum vss. 876 sqq. Matih.:

buts O lywas Toigw &y welyel ypeay

i Y 7 n 1 Ly
HPLI"A{I’M:F TE ROl ';'EJIJU'I.'I'TE f'r'i.'_L!'rl'I-'O.'t, !'th!’?‘UL'-':,

ot N bk N &
SOTTTEY HEMNEVELY ?.EI:-)’]HJ[}C'T.Z..' TTRUL tJ‘.E[IL"J'.TCF,'—_r

a Reiskio subministratum oxuedver ad oraculorum interpretes, zehevey autem ad ipsum Demo-

phontem . referendum esse ait. Nam sententia minime est inepta: fie fagten, er folle opfern laffen.

Sed verum tamen non videtur esse, cf. vs. 408: o rl-'.'r;',f;rp:.' xeMEVOVOLY b ('_",{J'I::u.lui}:-' cowol. ve. 403)
TapStvoy, Atque hoc quoque novum est documentumy locorum, quos parallelos, id est consi-
miles, vulgo vocare consuevimus, comparationem aptam quidem esse ad perdisecendam seriptorum
orationem similemque unins generis consuetudinem, ut discipuli mulium inde utilitatis possint- hau-
rire, al non semper ad probandum esse idoneam. Quam autem Matthiaeus ipse conjecturam
propanit: ypnoucy yop edots peet (numquid @rot voluit?) onuaiver wide: ov waipoy — opua
zehevawy, eam ego certe nequeo probare. Duobus hic verbis id dicere Euripidem, quod uno sane
poterat, tautologia non potest nominari, sed summum quedam orationis abundantia et luxuries,
sed ea et griece et latine ac vel in prosario sermone satis usitata.

vs. 495 Maith. ¢l pq o vovwoy piyep, isevpiooper. Cautius, ut solet plerumque, Elmslejus
hie egit et Hermanno et Matthiaeo, ut quinil nisi dicat; ,,Verbum nusquam alibi, quod: sciam,
obvium.“ Habent enim libri: el wi 7o vovroy éEap gyevioopey, Ilud enim nemini potest dubium
esse, quin una Hlermanni: e pi w vovvoy 680 wiyop Roouey et utraque Matthiaei emen-
datio, altera edita, altera in annotatione proposita: e pn Tt Tovvow wiyavny (vel unyoves) evprooper,
justo sit audaciorac violentior. Verbum éaunyovgy inauditum quidem et singulare, non, opinor, barba-
rum dicent, quicunque legerunt, que Buttmannus exposuit in Grammat: ampl. §. 121. Tom. II
p. 360 sqq.. Veluli ex dvigos fit aripdy, ita ex adjectivo Eapiyawos fit ésapnyovay, Sauiyomros
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adjectivum autem olim in usu fuisse, uti fuerunt éxvomos, ¢Eohog alin, docet adverbium doricum
tEauayove apud Hesychium, quod formatum ut £Zoye, éEodla, iSamva alia eur Hesychii edi-
tores vellent mutare, ego caussam video nullam. Sed quid, si Eu ripidem ad Homerici illius
instar: mooios xoi éopveog £ Epov €yvo scripsisse conjiciam: ¢E aunyay foouey? Certe vel vox
aqukyavos ipsa vel alia aliqua inde orta mihimet propterea , quod versu 492 est: Taitr ofy cun-
yevovgey, plane necessaria videtur. Sic novam haberemus tmesis apud Atticos rare quidem sed
tamen apud Euripidem maxime non inaudite exemplum, de qua inter recentiores Grammaticos
maxime est adeundus Bernhardy in arte syntactica p. 197. Tum vero Euripides etiam in aliis

epicorum dictiones et formas haud nimis raro imitatur.

vs, 498 Matih. &v T6de »ewwopeoDo ondiver Aoye; Locus sat multorum opera tractatus. In libris
pmnibus est: v Tade xevyopeosdo, quod ferri non posse, plurimi consenserunt. Quod autem
Spitznerus simul et Matthiaeus eonjecerunt: :-:Erm;_ugrr%oe: id non eo tantum nomine displicet,
quod, ut reete Matthiaeus ipse post sensit, futurum tempus minus vel dicam prorsus non ac-
commodatum est, sed eliam idque maxime, quia contrarium est ei, quod est in versu sequenti:
iy vGde, Talha y elTvydis mempouyoTes, ex quibus verbis clarum est, debere illud verhum
prohibendi vel obstandi significationem habere in hunc sensum: illud unum obstat, quo-
minus servemur, cetera omnia bene habent, que significatio omnino aliena est a verho
weioSee, nam & Tade zeirew est: in hoc vis et potestas ejus rei est posita. Eaque ratione dis-
plicet etiam, quod alias tanquam facillima alque a literarum ductibus minime recedens mutatio
mihi placiturum erat, nisi hoc verbum ab Afticorum poesi alienum videretur, nam omnino poesin
non dedecere, docet Pindarns, cujus locum postea indicabo, & T6de zavyousoRa coliva
Abye; Antiatticista Bekkeri in Anecdott. T. L p. 102, 3 sq.: KavydoSar GPTL TOD OUyEL.
ivdupos orvpmovixas (9, 58 vel 41 apud Boeckh.). Idem p. 275, 4 sq.: Kovyg® avyey i
ypnoTols wpyuaow. Aveotprog J& £l rf;rn":'-_w,' REYPYTOL 65 TOVS GROVOVTOS alr}'xt’.‘-?-‘f(f&rzz, qui locus
corrigendus est ex Etymol. M. p. 494, 2 sqq.: =avyd, BoRyTOR, CVCTYiae JEVTEpnS TGY TTEpLOTTR-
wivay © ylyveron mops TO #oSy0s, TODTO WPk TO MUY0E * TOLTO WHPH TO EVYG , TO HowyGiMow * 1;
'_'1'{.‘.[!1_.:1 T r;::'-;,:s]'r EaTL. (rh;fxcxa:g-'er. Jt T r.cf';.ft?l-' £l ¥pnoToe :r!hci;«'gamrt, Ai"f:t;q}pm v Ot Eml r"rcci.:?,bw
ey pUTOL, O TOVE GrovovTas wioyvyeoSei, nam sine dubio spectant hee ad Liycophronis Alex-
andr. vs, 626: o ovrw avdpoiy éx Blag zavynoerar Mevoyhoag Aoy, ad quem locum Bach-
mannus memor est Btymologici, sed etiam hic ipse locus depravatus est et in aliis pluribus
el in ipso nomine, nam, si quid sentio, duos dnorum locos illi voluerunt et Liycophronis et
nescio cujus alterius, fortasse Liycurgi, ex quo altero loco nunc credo superesse illa: o5 Tovg
axovovrag wioytveoSor, que corrupta vel certe mutilata esse suspicor; in oratoris Lieocratea
certe non sunt, nee nunc vacat, cam questionem liquido solvere. Sed, ut jam ad Heraclidas re-
vertamur, procul dubio vera est Elmsleji jure a Matthiaeo egregia nominata et a Dindorfio

recepta emendatio: #&xopeoSa, quam tamen aptioribus locis poterat tueri, quam hoc Thueydidis
1, 25: & omopy elyovvo RloDar vo wepoy, veluti Aristophanis in Lysistrata vs. 31 Dindorf.:

]
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Avowrrp.  ofre e demwdy, B Shne vic ‘Elhodos
&y wais yvvolly foriy o oOTNple.
Kahor. & wois yoveunkiy; & Ohlyov wap elyeto.
ubi olim edebatur oiyevo vel olyevas. Displicebat mihi sane aliquamdiu in" hae Scriptura »el sic
positum, sed id commode satis defenditur ejusmodi locis, de quibus loquuntur Porsenus ad Eu-
ripid. Phen. 1373 et Hermannus ad Alcest. 498 Monk. Lips. et ad Sophocl. Antig. 550.
Hee igitur omnia sic habent:
Ta}. xpnoudy yep odovs @uot onualvery Sde
ov Tovpoy ovdt wooyov, @hhd wapSévop
opabor xelevew, waTpie §Tig evyevoic,
L xpiv piv mpds, ypiy O0F wed elvon mwohe.
TOBT oly aunyevoduer ' obve yap Téxve
opadaw 68 avTod guow, obT Ehlov Twds
nopot Afyer iy ot aagidc, Afyer d¢ moc,
€ Wil T TovTOY Sy e oouEY,
R Wiy Ghdqy Yedoy ebplorew wwd,
ovTos OF edom Tipde Botherar ¥Sdve.
Moazxap. & wgle xoyousoSe coSivar Moye ;

- 3 S e R e Jreatiiid
Tok. & Teoe, Todle ¢ EUTVYGE mwETpPoyOTES.

Der Sprivhe Sanger, fagt der Fhivft, beseichnen it
Sum Opfer einen Stier nody and) ein jabrig Kald,
Meirr, eine Jungfran edlen Stammes fordern fie,
Wennr twir, twenn diefe Stadt gevettet twerden {oll,
Daé ift die SdywierigPeit, denn weder Anbdrer Kind
toch audy fein eigned will er opfern, wie er fagt;
Und, fpridht er’8 aud) nicht deutlich aus, fo meint a8 bodh,
MBic milffen, Ednnen wir nicht bdiefe Schwicvigheit
Moy belen, ivqgend einen andren Jufluditsort
Uns fuchen, bent &y wolle retten feine Stadt.
Makavie. Und eingig bavan {toft {idh unfre Siderbeit ?

Sol. Daran allein, im AUndren ftebt es gut mit uns.
Nam rex notare oraculorum interpretes
Non taurum ait vitulamve, verum virginem
Mactarier jubere patris nobilis,
Urbisque res nostrasque salvas si velit.
Hee igitur ista cura, nam se nec suam
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Nee civiom maclare velle filias;
Mihique, si clare minus, dicit tamen,
Nos ni mali istius seiamus remedium, .
Debere in alia hinc regna rursus cedere,
Terramque salvam velle se suam dare.
Macar. Et in hocee nobis heret omnis jam salus?
Jol. In hocce, reliqua nostra fortuna integra. —

vs. 541 Matth, méguzas “Hpazdios. Quum hie Elmslejus pro ionica "Hpaxhios genitivi Alticis

etiam poetis inusitata forma conjectando reposuisset adjeclivum “Hpashewos, atque ejusmodi adje-
ctiva, quibus tragici admodum gaudent; generis communis. esse probasset loco ex Orest. 1505
(1512): 4 Tevdapeios weis, Matthiaeus, an non adjectis mois vel Svyaznp nominibus nusquam
ita adjectivim reperiatur, dubitavit. A id hic quidem wel propter omépuce Tacile polest abesse,
sed reete tamen credo hahere ‘Hposdijos. In qua enim Jolaus nunc est et animi commofione et
sensus elatione, utitur etiam -elatiore _orationis forma eaque Homerica: 1 Sete @piy Hpoxhiog,
{unicum pro omnibus exemplum sit illud: iepdy wévos *Adwwooro) unde fluxit etiam hewee ionica ge-
nitivi forma. Similiter Hermannus ad Sophocl. Trachin. 193 et Philoctet. 4 ionicam formam
Mievs pree vulgari Mauets vere, ut opinor, sic tuetur, ut illam tanquam minus usitatam et vul-
oarem ea.ipsa de caussa poesi convenientiorem fuisse dicat, quem vide etiam ad Bacch. 245 et
ad Alcest. Monk vs. 976. Si tragicis licuik wotrog, &civos, 704 (cf. Porson. ad Hec. 323) alia-
que epica eliam in senariis scribere, de quibus videndus est Elmslejus ad Med. vs. 88, nam
quod idem ad Bacch. 320 errorem se ail commisisse in illa annotatione, eum ad ovvopz tantum
credo pertinere, quidni licuerit item 'j-I:w.::.;'*..-‘uJ;,F modo ~justa subsil caussa ejus libertatis? Recte
infra ad versum 932 Matthiacus notat, plura in eo carmine ex antiquo eogue quidem Homerico
sermone servari. Ceterum interpunctionis in hoe loco inita ‘ab Elmslejo ratio verior est Mat-
thincana, nec tamen prorsus vera, sic enim est scribendum;

& Thwwoy, otx EoT WAMOSEY TO 0OV Hpo:

Gl & Exelvov, omwlpuoe TRs Selug PpEvoS

mégpuros Hpowdios

Mein Kind, nicht einem Unbern dankji dein Leben du

Als ihm, Du bife wabrbaft das dchte Fleifch wmb Blut

Des gottlichen Gemiiths des Herkules.

Non ‘est alius hic tibi animus, filia,

Nisi illius, virtute divina Herculis

Satam esse te festaris. —

vs. 558 Matth. GAX érevépng Sovw. Queritur, quid sit hic ékevSépns Savery. Atque Elmslejus
denuo suo more in errorem inductus similium locorum comparatione hic, ut alibi, esse dixit: mori

T
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ut liberum decet. Id vero ab hujus loci sententia prorsus abhorrere, non opus habeo multis
docere, manifestum est enim. *Paulo verosimilius Matthiacus: .,'EhevSépos Saveiv, inguit, diei
videtur is, qui @vev wethor mortem obit. CL v, 551.% Qui versus: =i Eup Yoy e Aldou éxoton
Toied ", GveyraoSeice o ot minus ad Matihiaei sententiam facere videtur, quam vs. 546
ot &' ot ducuoy zevSeveiy dvev wolov,
Ad eamque explicationem horum verborum magis etiam fuleiendam possint etiam utiles videri
illi versus 501 sq.:

_—

(.

70 Yop Ty, mwoiy wehevoiyen, yepor,

Svnonery, Evoluy xat moploTaoSar ooy,
Sed hoc quoque falsum. Apertissimum est enim, spectare hwee Macarize verba ad proxima illa
Jolai, quibus is, ne mortem Macarie suadendo piaculum sibi contraheret, veritus dixit vss. 555 8q.:

ot _iri','lf #EAETE 75 0807 dmevvéna, TEXVOY,

Synonew o * edehpovs 8 dgeles Savoioe aots.
Sentiens id Macaria ,Noli timeré, inquit, deque piaculo securus esto, non tuo jussu sed ultro ac
lihere morior®:

a0Ges #ehevars © pi Tplons pleouaTog

TOUWOT [ETOOXEN, Gk EhevSipue Savo.

Dein Wost ift flug; dody firdhte nicht, Du babeft Theil

N meiner Todesfchuld; idy fiexbe vdllig frei.

Caute mones; sed ne mei piaculi

Partem timeto, nam ipsa morior libere.

(,‘.m:_iunr!l[\"tli'r} autem Sera, quem minus recte Elmslejus explicuit: let me d]e:_. nam quivis unus
sentit ultro, non recte sic diei: Fhrdte nidit, du wirveft Sdhuld an meinem Tode, fondern
Laff mid) frei fevben; hortativus ille conjunctivi usus hue non speciat, sed recte vidit Musgra-
vius, cogitandi regulam nostramgue ' loquendi consuetudinem postulare indicativum aut futuri aut
priesentis : conjunctivum ergo illum veteres grammatici natione grieci Illlt]l}‘]ml:wtnl'nm (e
worexreyr) nomine comprehenderunt, de qua re Buttmannus in Grammat, -ampl. T. IL p, 44 sq.
not. grammaticorum locos quosdam collegit, quibus addendus Etymologici Maghi auctor p- 804,
& 7ig ¢ épnror. In Herodiani verbis autem apud Bekkerum in Anee-

38: nat atSvmwiTancoy
dott. T. IIL p. 1086 sqq. quedam sunt corrigenda, ut p. 1088

s - . ¥ Fo - N e ¥ 5 3y 2 a
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meger, prorsus ut est paulo ante: zaSeivar avvl 'to0 xaSioer, ihidemque vs. 10: of wopgy-
péyor TUYTES 0) VIOTHOGOPTOL, ETETUPES, trevimas mapgyméivor Ot movTes ot wob of wopaTes
TR0l THe ovivylas Tay wepomwuivey, olov fyvecudyes, fuguofiTes, aut omittendum est alterum
mepves aut scribendum werres. Ex tota hae illorum doctrina id certe discimug, quam fuerit fu=
tilis nullisque sanis regulis nixa eorum ars grammatica. Sed sic dixerunt eos ‘conjunctivos, qui non
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essent apti ex particulis, aut exiis certe particulis, quas illi conjunctivum posse secum habere
non crederent, ut ¢; particulas conjunctivas, ut ita dicam, quod gr®ce est, wopio TTOTHATIRE, AUl
illi faciunt has: Tve, Sgpas omec, ddv, &v, wi, et partim qrixe, €05 —

vs. 596 Matth.: add’ & pépioroy txmpémove’ edvyie. Ita ex Scaligeri conjectura Musgravius,
Elmslejus, Matthiaeus, Dindorfius ediderunt, quum libri omnes preeheant genitivum evyuvyios,
Ac quamvis illa emendatio sit facillima, nam haud raro jota subseriptum finale corruplum  est in
¢, ¢f. Schaefer. Melet. erit. p. 112 sq., nihilomius tamen nescio an librorum scriptura apte
possit defendi ita, ut genitivum evdvyins ex adverbio (téywroy pendere dicamus, id autem signi-
ficare: tn non tantum excellis magnanimitate inler eos, qui non Sunt magnanimi, sed summo pre-
luces magnanimitatis gradu, id est, inter magnanimos maxime tu es magnanima. Effervit enim
Jolaus. Thueydid. 1, 118;: é» ofs "ASyraiow Ty e .apyiv Y#PUTECTEPOY RATECTNORVTO %ol KUTOL
il wéye dydprooy Svvdpens  Pausan. 9, 30, 4: 0 0¢ "Opgets (fuot doxeny) vmepeBahero Emay

' e - s Tt L
»Ooum Tove Tpo wdTos wel Bl peya nASEy loyvos . T A —

v8. 604 Matth. : é¢ ofve votrows §Fouon sremrpoyuévors. ,,De re futura loquitur tanquam de preeterita.® -

Elmslej. Quod etsi in omnibus solet linguis accidere, ut aliquando res, quas futuras esse scia-
mus, pro factis jam habeamus, hoc tamen loco idem esse quominus credam, plura sunt, qus me
prohibeant. Ejusmodi figure enim et licentizz non aliter mea quidem opinione sunt statuendw, nisi
ubi alind quid statui nequit, gquod in hunc locum cadere nego. Nam ov TovTols Rdoume wETpay-
utvors est: non gaudeo, rem ita esse factam, bdafi die Sache fo geFommen ift, id est, difficultatem
illam, qua per oraculum illad editum modo laborabamus, ita esse expeditam, ut Macaria suam pro
patria atque genere vitam sponderet. Quo accedit, ut, quum puella post versum 600 abiisse sit cre-
denda, res statim facienda jam sit pro facta Jolao. —

vs. 616 Matth. Locus sanequam difficilis. Libri enim vulgares habent: cAle oo ur wpocmervay wa
Sedy vawep, Mnd® dmepadyer, in qua seriplura nec metrum nec¢ sensum constare dicunt. MSS. Ste-
phani, quorum librorum fides admodum est dubitationibus obnoxia, habent mposwizre, quod secun-
dum Matthiaeum etiam Flor. 2 sed ab alia manu supra scriptum exhibet. Flor. 1 & 2 aposmeomn,
Victor. wpos mweowy., Klmslejus ex conjectura, quam jure suo audacem vocat Hermannus,
edidit: gAlag ob py wpomitvey To Sedy ¢gepe, quod interpretes nihil hie vidisse ratus ita aceipit:
erecto animo et corpore, nam Jolaum humi jacentem surgere jubere chorum, wa Seqy autem,
ut v& Seio apud Sophoclem Terei fragm. 11, esse was &z Seay doReloas Toyas, ilta nostrum[dicere
in Phoeniss. 885 (382 Matth.):

Grep Tl ToevTe; 06 Pipey T THY by,

gqure sententia sane est usitatissima etiam simillime dicta. Hermannus vero ad Med. Elmslejanam
p- 342 ed. Lips.: ,Seribendum, inquit, ¢hie: ov i, wpomryd, ve Dedy-vwo, Mnd® vmepoiye gpoy-
wido Mvmwg: at tu, oro, ne aut deorum decretis aut cura tua nimis dele. Respondent
enim sibi: wj v& Sedy ¥wo et undt @poveide. Ulrumque indicaverat Jolaus vss. 605 sqq., dolere
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se et propter oraculum, quod virginem immolari jussisset, et quod Macaria se immolandam of-
ferret.“ Matthiaeus autem edendum curavit: dAks od uy mpomitve To Dedy ¥ % Mud' vmepadye
gpoveide Mdmwe. Dindorfius denique sequitur Elmslejum. Ex iis ergo, que Matthiaeus op-
ponit conjecturae et explicationi Hermannianae, illud verum credo, quod dicit, illa, quac
vs. 604 legantur, non esse duo, ut inter se opponi possint, sed unum, oraculum
de immolanda virgine, quo ipso fieri, ut Macaria se immolandam offerret. Sunt
autem illa verba h®ece: t

G5 o¥TE TOVTOLL NOONUL TETPOYIEVOLS,

FPNORHOT TE gtl‘; nflfr,l'%t‘y'rrnl.‘ ov .fimjuj‘:_ua}' i

) o - 5 3 \ Iy
pelday yop aTn* ovpgope 08 wal wode

Sed quod ipse Matthiaeus mpowityer recepit, male procul dubio fecit, ea enim dubitari non
potest quin sit mutatio librariorum criticoram, qui intelligerent, ad prius illud pii debere eodem
modo referri imperativam, quo refertur ad posterius undé. Ita autem videntur illi ea verba intel-
lexisse: ,mnoli super deorum “altaria jacere, neve nimis dole.¥ Atque catenus quidem et hi et
Hermannus recte perspexerunt hujus loci rationem; nam illud apertissimum est ex pg et und:
particulis, loqui hic ehorum de duabus rebus, quod ipsum ex rei ipsius natura quoque perspicuum
fit. Nam summa cum arte atque ex intima natursee humang cognitione id hie instituit Euripides,
quod Jolaum de abducta ad mortem voluntariam Macaria dolore incitatum magis etiam de universa
sui Heraclidarumque condicione et praterita et futura doelentem timentemque inducit. Etenim quam-
diu atrocis alicujus preesentisque casus commotione omnes animi nostri corporisque vires supra
solitum intenduntur, bene solemus sperare, post ubi remisit communis illa contentio, secundum
naturs humange infirmitatem eum corpore simul animus decidere coque magis anxie et timide de
omnibus etiam certissimis dubitare cogitur. Ita hoc loco post Macariam “abductam Jolaus, senex
tota vita omni calamitatis genere-multum exercitatus, fractis viribus quasi linquente animo humum
concidit rerumque suarum desperationi totum se tradit. Hoc autem non ita dico, quasi crederem,
timere Jolaum de veritate oraculi, immo ultra sibi et Heraclidis timet, quid tandem -aliquando post
tot rerum diserimina etiam reportata ista ab Atheniensibus de Eurystheo victoria sibi illisque sit
futurum. Duo ergo nunc eum angunt, alter dolor Macari® deorum edito oraculo (7a Seov) im-
molate, altera cura sue Heraclidarumque sortis (@poveis), cujus sortis exitus aliquis nunc ipsum
proxime imminet, eaque duo ita eum angunt, ut pre tristitia ac virium defectu humum se pro-
straverit (mpomryay), ita ut chorus selatii ergo eum amice admoneat, nolit neque hoe neque
illad nimis dolere. Sic igitur Ty @porsidu vere a me explicari, inde elucet, quod infra vs. 629,
ubi servus interrogavit :

TL YPiikoe RELOOL #Ob ROTNPES 55!5:.' EELS;

Jolaus respondet: gpovwic Tig TAS oixeiog, § ovvesyouny, eoque, id est ad universam Jolai

Heraclidarumque sortis iniquitatem, non ad Macariam puellam, spectant etiam ea, que chorus
H
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vs. 622 prodocet: ¢ & apeva Boiver diuc poySov.  Ab librorum igitur partibus ego quidem Sto at-
que ita seribo: GMA o® i TpomTIGY v Seaov vmep Myd' dwepahyee x. 7. A idque explico in
gddee v TPOTUTHEY TEPOINYEL TR GV, wnd drepahyes PporTide.  Ac sic jam
m, -cur hec omnium librorum’ consensu defensa scriptura; @mep, ferri nequeat, re-
erborum compositorum repetitione altero loco simpliciter preepositio- scribi

hune modum:
alteram caussa

movi, nam ut alias in v
solet, ita hie priore, nam illad bene tenendum, in omnibus libris esse per anastrophen tarep. Ne-

¢ deinde per alteram -caussam, id est metrum, ulla nobis debebat esse mora, recte enim ve-=

(}i.l
libri versum illa prepositione finiunt, quapropter si ita distinxeris:

in stropha: Ozwa @i Seoy oep OABLar,
ov BaprmwoTuoy
cvdpo yEvETDoL,
ol in antistropha: ‘AMG od i TpOTITYOY Th Sy VmEp
pand’ Bareprhye
GpovTida ATt
recte, opinor, omnia habebunt. Versus autem hos ita malo distinguere, quoniam
in strophicis: Sedy évep Sy (~vv), et Bapimoruoy (v v=u)
et in antistrophicis: T Sedy vmep (-u-), et: ppd" dmeparyer (~vo—=) .
ationales syllabas satis manifesta sunt clausularum indicia, tum vero et

propter ancipites et irr
rmine maxime tetrametro-

omnino in his tragicorum poetarum dactylicis versibus et in hoc ipso ca

rum et monometrorum est usus. Denique mea quidem opinione etiam per sententiam versus non

apte ultra SAfwv adjectivum produceretur. Versu 611 autem poipc duiner non est: sors properat,
ortem trudif, ut est Horatianum illud (Carm. 2, i8, 15): Truditur dies die,

zop & ehpror, quod vitio laborat numeri, Boeckhins cor-

sed: sors s

Vs. 613 autem quum in libris esset:
Seidlerus: woy & ebdaluove vevya dhovoy, Blmslejus: Top 8¢ mémT,

vexil: Tov 8t whavnt ,
Ego vero crediderim, Euripidem primitus seri-

Hermannus: wow & GMway evdoipore TEDHEL,
psisse: zor § izéToy, CUl €X Versu 294 Matth.: & e T WO izéTag GANTOS, OVYYEVES, —
av. Ad ve. 615 autem noto Brodaei et Elmsleji caussa, jungen-

EhneoSou Plee, aseriptum ok 0T
Postremo denique addo, de 8¢ — y¢ particulis I versu 624 supra

dum esse 6 woTay WPOSVLOS.
psse dictum, Totus ergo locus ergo ita est:
TTPOP- Oitwwe g SEQY civep OABrov,
ot PapvmwoTpoy
cvdpoc yevEo o,
ot8: Top anToy asi Befavow ooy

edvoyle - mapt 8 dAhow EAhe

of I
poipe Junst
3 £ = of
Toy piv 6@ Slnkey payy Prwoe,

oy 8 ixévay eddaipove TevRE.
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Keiner ift obne die Gidtter je gliicElichen,
Trauvigen Loofes
Seiner geworden,
Nimnter aud) wanbelt befiindig daffelbige
Haus in behaglidhem Gillickt; es drangt fich
Fechfel auf LWediel.
Stitrget vom Hobeitdqipfel ber Madytrge,
DNabet dad Gt -dem frvenden Flitchtling.
Seinem BVerhangnif entgeht nran nicht,  Seinerlei ﬁ‘.Si]T:'m'dj-nff bannet eg,
Kummer nur fhaffet das frevele Kimpfen dagegen.

Strophe.

Murreft tm Stanbe du fiber den Gitter{dhluf,
Ueber ben eignen
Witteven Kununer?
Nber es leuchtet ja bevvlid)y der Wrmen Loos,
Stevbend ervettet fie Land und Vritder!
Criger Nachruhm
Havet i ber JuFunft ibrey, der Mavipvin.
Und besd WVerbienftes Pfabe find mithooll.
Biirdig ded Waterd ift diefes, und wiirbig der edlen Familie.
Preifeft du aber der Rithmlichen Enbe, fo b idh's.

Giegenftrophe.

Nemo deum superum sine numine,
Credite, felix
Nee miser unguam,

stroph.
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Non cademque pari assiduo tibi
Prosperitate domus; sorlem sors
Allera trudit.
Alterum ab excelsis cito dejicit,
Atque humilem alterno locupletat.
Fataque nemo fugit; sapientia nulla morabitur,
Impia qui cupiet, male semper habebit.

antistroph. Ne, rogo, numina stratus humi nimis,
Neu nimis urge
Tristia fletu.
Gloria nam miserse cecidit bona
Funere pro patria ac pro gente:
Famaque quondam
Clara per humanos retinebitur,
Perque periclum splendida tendunt.
Digna patre Hercule mortua nobilitateque filia.

Sed probo, funera si colis innocuorum.

Ita swpius etiam eredo plurimum posse conferr

greeeis carminum felicius
stributione singulorum versuum, Ve
seripserim ego:
Frpog. " Apotfol nomoy
MevaTpomos TVECVTLY obpon Sopoy *
Thre piv &v hovrpois EmECEY fuds, fuog apyETos
lanymoe O
oréya Miivoi T Speyroi dopey
a8 dvimovros: & oxethion Tl pE, yrvo,
povetels pihay Torpido Jexéveow, omopol-
aw ASdT dpoy;
mwohppovs OF Tovd
omayETon Jiro Juadpopov Aéxors,
pbheoy & woowy ypovioy inouevoy eis oixovs
Kuwhdmad © oo
poEvLos welye OEvIRTEH Béder
wovrinoy adTONELp TEAERVY BV JEPOWY
raBodoa * Thapay nboig, 0T wovt TV FaAu-

" AvrioTpog.

vay Eoyey Xoxov,

i ad pristinum nitorem melicorum in tragicis
restituendum aptiore ad soni illecebras sententiarumque concinnitatem di-
luti in Euripidis Electra vss. 1151 sqq. Matth. sic potius

i
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Hac horum versuum constitutione et numerorum elegantize et sententiarum concinnitati me="

lius consultum puto. « Verborum caussa possunt comparari illa in Hercule fur. vss. 722 Matth.:
Merafohc raray: ubyas o wposy dvak
oAy vrooTpige Biovoy sic " Aoy
o] dine xot Dedy wakippovs woTios.

Fortassis etiam in Electra restituendus singularis numerus cpoe. Tertium strophe illius
versum ita ego distribuo, ut dochmium alterum: émeoey apyéros interpellari eredam vocibus: égos,
éude interjectionum quasi instar interpositis, de qua re videatar Hermannus ad Alcest. Monk.
vs. 885. Displicebat sane aliquamdiu ista {uos pronominis repetitio hoc loco, sed est tamen et
omnino 1rugicis et maxime Euripidi, etiam ubi nobis quidem hodie minus placeat, longe usita-
tissima ista verborum repetitio, cujus ex solius Euripidis fabulis innumerabilia possunt afferri
exempla. Restituenda ea videtur Sophocli in celebri illo Antigonae loco vs. 138 Herm.:
elxe & M piv, Ada, v 8 &X' dhhows dmeveps atvgehidov péyes "Apng Aekiooepoc, hoc sensu:
Sed hme, que Capaneus et Graei Thebanis fuerant minati, aliter se habebant, aliter (id
est, multo aliter), ea vero Mars adjutor idoneus ruens in alios, id est, Greecos ipsos vertit.
Elye ' éAAg piv dhle insolentius dictum esse posse pro eiye d° GAke uiy chAms, non credo, —

v. 689 Matth.: woc oty omhivous Tevydoy dvep govel; H,Elmslejus ondizng, quia sic est in
Andromach. vs. 459: yopyds omiizns gavels. Quid sit omhizyg arep Tevytor, fateor me non in-
telligere.“ Matthiaeus. Mihi vero apprime placet conjectura illa Elmslejana, certe permira est
Matthiaei dubitatio. Post plura alia, quibus servus ille Jolaum vult prohibere, quominus ipse
in pugnam abeat, denique, quomodo, inquif, sine armis miles eris?

un denn twie willft dbu Kampfer ohne MWaffen fein?

Inermis ergo miles esse qui potes? —

vs. 711 Matth. Elmslejus edidit: Toadrde jop wot Sdpoos, otdiy éll, éxo. Matthiaeus:
Tootude yop Tou Sapoog, otdiy GAN €. Dindorfius: wootrde yaprow Scpoog, ovdiv &ML Exo.
Malim ego eadem fere medicina, qua ad versum 255 Matth. persanandum usus sum, sic reponere:

» 1 L4 l.

"Toh. 0id’ ov mpodaoovaly O, PN TPEUS, Eévol.
LR ST of ] T

'Adx.  wobonde yap oou Sapoos; 0Vt Ghk ExG.
r 4

"Toh. »ol Zowl Taw gow, old iy®, péker wovev.

Nam postquam Jolaus Alemenwm, quid, si quid Jolao et Heraclidis humanitus accidisset, sibi sit

futurum, quaerenti certissima spe et fiducia respondit: noli tibi timere, nunquam enim Athenienses
te prodent, illa variis longissime vite periculis et miseriis timidior " facta nec sua ommia tam in-
certo eventui dubizque hominum peregrinorum benevolenti@. credere conata: Tantane, inquit, tibi

fiducia? ego prieter te et nepotes meos nihil spei reliquum habeo, id est; ego vero minus facile,

.. e — - . ' 3 ] . L e 5
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quam tu, his credam omnem meam salutem, quoniam in vobis unica mihi jam reliqua spes est
posita. | Tunt vero Jolaus: At tu, inquit, si hominibus non vis, certe confidito Jovis presidio.

Xol. Die Freunde, flivehte nidyes, verlaffen nimmer bidy.
NIFm. So febr vertraueft du? ich habe woeiter nichts.

Sol. Uuch Jensd, ich weiff e&, fhauet auf dein Leid Herab.
Jol. Nil metue , nunquam te hice prodent hospites.
Alem.  Tantane fides? nil aliud est mihi super.

Jol. Jovique, eerte tenco, sunt cordi tua:

Cep in interrogationibus esse usitatissimum, exemplis tueri non opus. In Alecestide verowvs. 1128

Monk. Lips. fortasse melius vice versa interrogationis nota in extremum versum. rejicienda

est sic:
A L S . 1
o Seol, Ti MEe Sovpw avélmioToy TOOE;

vs. 738 Matih. ofoc &y Tpomny Evpvoos Seiny. Quod Barnesius ediderat, ‘oiog, recte

videtur Elmslejus respuisse, nam etsi Euripidem hisce formis ionicis, de ‘quibus supra dixi
ad versum 541, non eredo prorsus abstinuisse in hac maxime fabula, famen hoc loco caussa nulla
eraty cur a;libroram scriptura recederetur.  Quum. enim et bg pronomen sic post TouwTos . el alia
ejusmodi seriptum, ¢ cum optativo post se habeat, cujus usus exempla gquedam habet Matthi-
aeus in Grammat. ampl, §.479. not. 2, et ipsum é¢ve, equidem nil video, quare idem illud in
otog pronbming aceidere, potuisse. negem. | Atque adeo diserinren aliquod videre videor. Nam olog
Detvae videtur esse, dgre ind Semen vel Ogve iy 8nxa yvel polius wSnue, olos v Selyy autem,
Geve fub ap Sewon vel Geve yd av Relyy, illud est, ut fugare possim, hoc, ut fugare
possem, illud qui dicit, ita dieit, ut credat fieri posse, hoe qui dicit, jam non posse fieri videt.
Alterum autem, quod singulare videtur Matthiacb, quod verbum non ad eandem personam re-
feratur, ;ad. guam precedens, id mihi guidem nihil omnino facessit negotii. Euripidem deinde,
quum “Jolaus, omnium fere Herculis laborum partieeps fuerit, solam hic Sparte expugnalionmﬁ me-
morare, quod Lacedemonios caros non haberet, que Barnesii et Elmsleji fuit opinio, non ah
omni parte verum est. Potius temporis et anditorum gratia sibi hoc concessit Euripides, ut plu-
rima alia quum in aliis tum vero in hac fabula. Ex Heraclidis similia hue confero, versum
138,759 sqq., 890 sq. ex editione Elmslejana. De tempore autem hujus fabule edite legenda est
probabilis Boeckhii conjectura. a

a2, d Bpoyior, ooy ifneavte oe

pewriueS  fueic, yive Eoy "Hposda

Endprny EwopSes, ovpregos yiveib e

TowtTos, olos dv epomiy EdpreSiag

Seiny ! ' Hedy i
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O wdre nody mein Arm, wie aud der Jugend her
[y feiner mich evinnve, dba mit HevFules

Xy Spavta mit evobern balf, fo bienfthar mir
Und vilftig, bafi idy bed Curpjthens Heevesmadt
Nody fehlagen Fonnte!

O ut lacertus hicce, qualem in roboris

vi memini eum, quum fortis HFerculis manus
egoque Spartam eepimus, tantopere

valeret, ut fugare possem Eurysthei

vires., —

Sed ab hae Furipidis Heraclidarnm {ractatione, quam aliquatenus certe wviris harum rerum
intelligentibus probatam cupio magnopere, jam ad aliam rem libet transire, gquam non dedeeere
reor hanc programmatum libertatem.  Nonne, qui hoc, quod programma nune vocamus, serihendi
non semper gratum acceptumque laborem suscepit, tanfum simul habeat juris, ut etjam de’ suis
ipsius rebus aliquando luquulur? Constitui enim his, queée disputavi hucusque, addere quaedam
de Jumnii Juvenalis Aguinatis Satirarum Delectu nuper a me edilo, idque eo minus
faeere dubito, quod hme, que dieturis sum, pertinent etiam ad disciplinam scholasticam. = Nam
tamenetsi Lipsiensis ille repertorianus, qui mihi numerus est, quoniam ipse solo numero se
notum voluit sed non numero diligentem, non fantum apud me valebat, ut illius caussa guicquam
adderem, tamen alius quis vir, quem summis parem habeo pieque colo, literis ad me datis feeity
at jam seri tardique epimetri loco hmcce eloguar. Sed prinsquam ad eam rem ipsam accedo, illud
etiam gressus meos inhibet, quod fortassis quibusdam minus liberaliter adversus innumerum istum
numerum repertorianum agere videbor, nam quidam sane hodie humanitatem expostulant supra
quam humanam. Quid antem facerem ? eumne in magno numero haberem, qui meam Juyvenalis
editionem ecensurus publice tam parum liberalis in me esset tamgue leviter officii: sui numeros ex-
pleret, ut, quod sine dubio jure meo in Museo antiq uitatis Zimmermanniano a censoribus
futuris modeste petieram, ne legeret quidem accurate librnm meum, atque adeo nec notas siglas-
que librorum manu Scriptorum. editionumve vetustissimarum post Rupertinm communi doctorum
in Juvenalis explicatione laborantium usu receptas nosceret ante, quam €as a me ohscure indili=
genterque referr quereretur 2 Quid facerem ei, qui, quod in aliis tanguam-bene _factum laudat;
idem 'in ‘'me mpréhendit tanquam inseientiee indiligentieve signum? (. Nam-quom’ Klotzius iitra
breve tempus llllll.lﬁc]ter edidisset Cieeronis Tusculanas disputationes, in alterague ‘editione gues
dam’ aliter constituisset atque in priore, id assensum tulit candidissimi hujus judicis; sed quod
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ego alicubi dixi: ,Quos libros vellem seepius etiam, atque feci, secutus: essem ,% id improbulo
eensori videtur probare, me, quid de codicum atictoritate judicarem, nescisse? Ego vero juratus
illi dico, me diligentius se eam rem animo volutasse.  Hic jam fortasse ille: Sentitis, inquiet,
quam sit arrogans hie homo? Ipse sese cum Klotzio, vire inter ommes noto, audet comparare.
At enim vero nec me illi, neque illum mecum comparo, tantum postulo, ut, quod alteri habeatur
decus, id mihi ne tanquam dedecus exprobretur. Uti enim non is ego sum, qui mihi omnia, nihil

" ceteris licere arbitrer, ita vero nec ceteris in me omnia, mihi in illos nihil.  Sed seilicet ille ni-

mium- quantum offensus est ea re, quod preefatio quibusdam sane, ut videtur, necessaria abest,
unde, qualis esset liber, facile disceret. Neque ego ea omnia, quie vulge solent in prefationibus
exponi, omittere omnino volui, sed non conducere rebar, si illa cum discipulis ea editione usuris
communicarem, quare constitueram ea in- ephemeridibus Zimmermannianis vernacule disserere.
Idque feceram. Sed quid ad me, si non legit ille? TMum risi, quum veterem illam cantilenam
audirem, debuisse me accurate narrare, quibus scriberem quoque consilio, quasi id non partim
dixissem, partim ipso interpretationis genere docuissem. Videri meam de ea re opinionem aliam
quam suam. Vero. Nam insanus mihi ac sine dubio aliis, qui discipulos in scholis docent, Vi~
derer, si, quod postulavit ille, discentibus, quibus me seripsisse dixi, omnem illum longissimum
de diversa tot codicim eorumque gquidem tam incuriose ut plurimum collatorum ratione ac na-
tura locum voluissem proponere. Hos vero codices plurimos denuo perscrutari ea diligentia, que
decet hodiernos eriticos, eorum est editorum, qui integram totius Juvenalis recensionem recipiunt,
nihi nee licuit per locum, tempora, res, nec pro consilio, quod sequebar, opus fuit. Nam sine du-
bio plurimos meeum consentientes habebo, quum non minus iis, quos priecipue literarum studiosos
hodie solemus  appellare, quam scholarum discipulis pree émnibus illud maxime necessarium esse
dixero, ut legant prius et intelligant seriptores weteres, quam in iisdem emendandis studium haud
raro 'satis inutile ponant. - Alterum illud volui hac editione mea adjuvare, eique consilio interpre-
tationis genus accommodare studui. Ne multa, volui ego, quantum possem, efficere; ut Juyenalem
intelligerent legentes, id est, discerent, quis sit verborum singulortm significatus, qu continua-
um sententiarum eohaerentia, que inventionis ars, que tractationis poesisque Latinorum maxime
satirice consuetudo, que denique elocutionis' orationisque ratio. ~ Criticam autem artem neque
omnino volui arcere a tironibus, quoniam ejus artis usu etiam juvenile judicium multum subigitur

ac conformatur, neque vero, quia hie illic in subtilitates abit discentibus prorsus inutiles, OAe

16 Svhdug, ut ajunt Greei, perfundere cos, sed éa tantum cum illis communicare, quorum discri-
men in rerum eursu sententiarumque consequentia aut in orationis sermonisque, Latinorum regula
et norma versaretur. Nihil ego minus amo, quam, antequam quis usu et disciplina severa maturi=
erit; mentis alicui scilicet, si diis placet, ingenioso lusui indulgere. Num. quem celi mundique

artificio’ explicando parem ideonumque - judicabimus; quin  prius numerorum principia perdidicerit?
Eive, qui illud non jam possit, instrumenta ad illud solum utilia num trademus?
Sed fando audivi esse hodie, quibus tota hec Juvenalis in scholis nostris lectio, admodum
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juvenili ingenio_periculosa videatur. Audio. Sed quid? c@cutichantne in re, quam gquis non dif-
ficillimam erediderit, medii @vi homines, gui tam assidue' in‘suis scholis Juvenalis satiras le-
gebant? Caxcutiuntne hodie Angli, Galli, Batavi? Omisi ego omnia, ut oportebat sanum hominem,
gque vere possent adolescentibus noxia esse, in eoque delectu tam severum me prestiti, ut omi-
serim etiam_ gquwdam, (ut primam preter exordium et decimam), que scio legi ab Anglis et esse
lecta etiam a Germanicis magisiris in scholis suis. [In iis satiris, quas in. meam editionem recepi,
presto et polliceor, nihil esse, quod, nisi quis velit putido cuidam pudori studere, qui prorsus in-
utilis est in iis, qui Schilleri ¢t Geethii carmina et alios Gcrm.’lnomm, Anglorum , Gallorum lege-
runt libros, non possit recte legi, modo paululum noverit magister artem res moderandi. Sed
solent hodie aliquot viri docti, qui aut non legerunt Juvenalem totum, aut pridem legerunt, ex vul-
garium historiee literarum Romanarum interpretum libris judicium facere de eo, aut meminisse tan-
tum talium sativarum, quales sunt sexta et nona. Ad sermonis autem, quo Juvenalis utitur, ratio-
nem quod attinet, quam et ipsam quibusdam displicuisse comperi, neque nimis magnam habet
diversitatem ab wmtatis auret consuetudine, et omnine diversitatis observatio tantum abest ut noceat
discentibus, ut prosit recte quidem tractata. Nonne enim ex duorum econtrariorum comparatione
utriusque vera ratio eo dilucidius intellegitur? Ei igitur rei prie ceteris diligenter consulere studui,
coque dilizentius, quo minus diligenter ei parti erat prospectum a prioribus Juvenalis editoribus.
Videant ergo, qui judicare volunt, videant prius,quam judicent. Quanta denique est in illis satiris
honestatis admiratio, quantus virtutis amor, quantum nequitiarum omnium odium, quanta in his re-
bus describendis veritas et alacritas, quanta postremo rerum diversissimarum atque ad tolius tam
publicie quam private Romanorum illis temporibus vite cognitionem utilissimarum copia! = De his
temporibus vero, ua notavit, illud unum sufficiat 1Ii_‘;i:-i$l:', cq esse ipsa, in quibus corruerent ve-
Lera, succrescerent nova, caque tempora ideo non indigna esse cura nostra etiam majore. He ergo
saliree mea quidem opinione optime ita leguntur, ut si quidem editio lecturis presto sit talis, qualem
meam esse volo, singul® inter singulas satiras et epistolas Horatianas’ commodis locis interserantur.

— Sed jam satis, ‘plura enim posui in’ ephemeridibus Zimmermannianis ann. 1835 mens.
Aug. nr. 99 et 100.
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ADDENDA QUEDAM ET CORRIGENDA.

———

A¢ ye est etiam apud Dionysium Halicarn. de compos. verbor. p. 114 Schxf: 'H 7ap
ror Bovzodidor LS #ol 7 "Avymporvos Toi Paupvovolov wehés Qv ovyxELTaL, — .3 OF YE TOb
Kudiov avyppagios Kenolov = 7. A ubi Schaeferus ctiam alium ejusdem Dionysii locum ita
cotrigit et affert Boissonad. ad Philostrat. Her. p. 358. Sed gpud Aristophanem in Pluto
vs. 1150 Dindorf, ubi olim erat: =i d¢ 7" avvop. xécte nune legitur:

r I L] A~ 3 - r r "y -
Tt 06; TotTOpOMEY ooTEloy Eval oor doxei;

In proverbio autem illo non debet esse:

o 3, o ’ s ’ i
Tlodkot uéw vapSmxzogopor, Boaxyoe 0é ye movipou -

sed, ut recte est apud Erasmum in Adag. p. 652 edit. Francft. a. 1656, d¢ e

Porro est apud Simonidem apud Dionys. Hal. d. comp. verb. p. 434 Schefl. et apud
Mehlhorn. in Antholog. Lyr. p. 59 vs. 15:
g d¢ Tor Jewov To ye Sewdy %,
uol wEy EuGy pruaTay

AeTTOY TIELYES OTOS.
Denique affero Aristophanis Plut. 551 Dind.:

el oty 0funos Totto wiworSer Ploc ob po AL, 098¢ ye ufihe. =

Si jier, de quo dixi pg. 17, verum fuerit in illo Aristophanis loco, scribendum videtur
ixeey ad eam normam, de qua dissernit Buttmannus Grammat. ampl. T. 1. p. 432 sqq. et in
Addendis ad eum Jocum T. IL p. 422. Nam Porsoni de quinto pede senarii canonem in Ari-
stophane nemo morabitur.

Pag. 3 v. 8 sup. leg. &kws

— Jv. 14 — — Advow.
— 11v,16 — — ‘O,
i 18 Y. 6 it — c.;',;-:m.':o'r,m“_

Minora, ut si spiritus accentusve defécerint, relinguo.




	[Seite]
	Seite 2
	Seite 3
	Seite 4
	Seite 5
	Seite 6
	Seite 7
	Seite 8
	Seite 9
	Seite 10
	Seite 11
	Seite 12
	Seite 13
	Seite 14
	Seite 15
	Seite 16
	Seite 17
	Seite 18
	Seite 19
	Seite 20
	Seite 21
	Seite 22
	Seite 23
	Seite 24
	Seite 25
	Seite 26
	Seite 27
	Seite 28
	Seite 29
	Seite 30
	Seite 31
	Seite 32
	Seite 33
	Seite 34

